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Universala  Esperanto  Asocio 

auomNmuHtinnitniHiinwittmit!iiimi]iiiiiiimi{iiiuiiiUiiuiuiiitiMiiiiiiiiitimtimmtiitiHiiiHimuminmuuiiiui 

celas; 

UisiHistigi  la  tizadon  de  la  internacia  helplingvo  Ksperanlu. 

Plifacilitfi  la  iiuiperajn  inoralajn  kaj  matcriaju  rilalujn 
inter  la  honioj  sen  difcrcnco  pri  raso.  naciaco, 
religio  aŭ  lingvo. 

Krei  internariajn  servojn  uzeblajn  de  ĉiuj  homoj.  kies 
iutelektaj  aŭ  inateriaj  intcresoj  celas  trans  L  limojn 
de  ilia  genta  aŭ  lingva  teritorio. 

hretkigi  inter  siaj  ineinbroj  fortikan  ligilou  de  solidareco 
kaj  disvolvigi  ĉe  ili  la  kotnprenon  por  frnmdnj 
popoloj. 

I.a  Asocio  esta.  neŭtrala  rilate  al  religio,  nacicco  ait 
politiko. 

d  o  n  a  s  : 

,\l  la  rnembroj:  Mcmbrokarton  kaj  kvarcrnlokdckpaĝon 
J arlibrou  kim  la  adresoj  de  Ia  Delegitoj,  Eisperant- 
istaj  grupoj.  gazetoj,  organizajoj,  kun  sciigoj  pri 
inlernaciaj  rilatoj  ktp, 

.41  la  Venibi u- Abonanloi:  Kroiu  tio  )a  gazcton  sBsper- 
anto  ,  inlemacia  ĉeforgano  de  la  Esperantistoj,  kun 
artikoloj  literaturaj,  sciencaj,  teknikaj  kaj  prer.izaj 
infonnoj  pn  la  inovado. 

Al  la  'iubtenuntoj :  Kroni  ĉiuj  dokuiuentoj,  kiujn  riccva» 
Membro-Ahonahlo,  premion  konsistanlan  ol  la  Ksper- 
anto-literaluro. 

(liu  aliĝinto  rajlas  preŭgi  senpage  korcs|>ond.in  anonceton 
Uuufoje  en  la  gazeto  vEsperanlo  , 

kaj  postulas  nur  modestan  kotizon 

de  5  fr.  por  Memhro,  de  12,00  Fr.  por  Membro-Ahon- 
anto  kaj  de  30  Fr.  svisa  valoro  por  Memhro- 
Subtenanto 


HYAMS  —  UTOPnSTO 

—  W.  B.  Johnson  — 


Ciu  reforma  icleo,  eĉ  plej  milda,  princi|>e  kon- 
testas  la  sanktan  uŭtorilaton  de  Reĝo-tradicio  kuj  sekve 
insidas  kontruŭ  lia  tula  regado,  preparante  la  vojon 
por  Reĝo-racio.  V  iando,  tabako,  alkoliolo,  ĉapeloj, 
kapitulismo  kaj  eĉ  la  J)io  prapatru  povas  kandidatiĝi 
pcvr  ekzilo  ĉe  mcnso.  kiu  jam  kondamnis  ekzeniple  la 
vivisekcion.  Jen  kial  ĉiu  reforma  movado  estasvarmo- 
bedo  [K>r  tiaj  »maniuloj«,  kiuj  formas  ]a  spritkapit- 
alon  de  la  tutmonduj  Schvvartz-oj.  La  ĝiso.itu  reform- 
emulo  mcusc  forviŝas  la  diklojn  de  la  pusiuteio  kaj 
komencas  ĉion  rcskribi  sur  novaj  paĝoj.  Estas  absorba 
ludo  rekrci  en  sia  ka|>o  la  novan  ordon.  liĉ  la  skeptika 
Omar  Khayyam  konfesis  sopirou  remuldi  nian  uni- 
verson : 

iSe  tutan  mondofuŝon,  karulin’, 

Ni  povus  ĉirkaŭkapti  j>er  Destin’, 

Cu  ni  ne  volus  ĝin  frakasi  kaj  — 

Refari  ĝin  laŭ  nia  korinklin’?« 

^Laŭ  angla  traduko  de  E.  Fitzgeruld.) 

Sed  ĉar  la  universo  estas  iom  vasta,  Ja  liomoj 
ordinare  koutcntiĝas  per  klopodo  realigi  sian  idealon 
en  ia  mikrokosino:  la  geedzoj  bejme,  la  agitisto 
-  socie,  kaj  la  artisto  —  en  sia  verko.  Kaj  tial  ke 
la  Vivo  emas  imiti  la  Arton,  la  artisto  ofte  montriĝas 
kiel  plej  efika  agitislo.  Car  la  arlo  estas  vivkritika 
spegulo,  tiusence  ĝi  estas  reformema. 

Pure  reformisniaj  estas  la  utopiuj  vcrkoj,  kiuj 
abuudas  en  la  monda  litcraturo  sub  nomoj  de  Platono, 
Campunella,  Fenelon.  J.  J.  Rousseuu,  Uertzku,  More, 
\Vells  Jcaj  multegaj  plu.  Ne  estas  do  mirinde.  ke  tre 
frue  aperis  utopiaĵo  en  la  originala  literatuno  do  refor- 
mula  movado,  lda  Esperanto,  Gi  estas  la  romano, 
»Nova  Sentoi,  kiun  llenry  B.  Ilyams  publikigis  en 
iqi5  sub  sia  plumnomo,  «TaguJo*. 

Estante  arkitekto,  li  certe  sekvis  profesion,  kiu 
konvenls  al  lia  artista  naturo  kaj  multe  influis  lian  viv- 
koncepton;  ĉar  li  ŝajne  rigardis  la  boniojii  kvazaŭ 
masonistoju  de  malsanaj  korpo,  socio.  civilizo  kaj 
kulturo,  kiuj  fuŝis  la  Jvelajn  pLanojn  de  Ja  Granda 
Cefarkitekto.  Li  do  prenis  Rojn  de  sia  metio  kaj  skril>- 
desegnis  ĉion,  kia  ĝi  ideale  devus  esti,  kaj  la  rezult- 
alo  estas  »Nova  Sento  .  Evidente  lia  idealismo  havLs 
artisman  impulson,  ĉar  lu  sociaj  kaj  individuaj  mal- 
[>erfektoj  de  la  homoj  ofendis  lian  belsenton;  kaj 
fundanalize  tio  estas  verŝajne  la  bazo  de  ĉia  idealismo. 


Estantc  londonano.  li  elektis  tiun  url>egon  j>or  la 
malferma  sceno  de  sia  romimo,  kiu  vidigas  ĝin  al  ni 
tra  la  okuloj  de  senlaliora  maŝiuisto.  Jen  tute  laŭcela 
komenco,  ĉar  antaŭ  ol  proponi  la  novan  ordon,  neoesas 
koudainni  la  malnovan:  kaj  oni  ne  [>ovus  pli  efikc,  ol 
atestigi  mabsatan  viktimon  de  kapitalisma  metropolo. 
1  Mi  scivolas,  kial  li  ne  rakontigis  ankaŭ  ka[>italiston 
kiel  atestanton  j>or  la  dcfendo;  sed  tio  estas  nura 
parentezo.)  En  la  samaj  ĉapitroj  Tagulo  plektas  cirkon- 
stancojn,  kiuj  ebligos  triuisjiorti  la  viktimon  sur  Mar- 
son,  [ilanedon  ŝatatan  de  multaj  utopio-verkintoj. 

La  mondo  c  tas  terurila  [>ro  la  alpafiĝo  de  freinda 
planedo,  kiu  minacas  la  tcron  ĉiutage  pli  proksime.  Cu 
ĝi  disfrakasos  la  terglobon?  Cu  ĝi  preterflugos  sen 
gravaj  detruoj?  Verŝajnas,  ke  ĝia  altira  forto  ŝanĝos 
la  teran  akson  kaj  ulproksimigos  Marson. 

Gillctt,  la  maŝinisto,  kiu  scnlal>ore  slratumas, 
|K>vas  oliservi  laaJfluganton  kaj  ĝian  efikon  sur  divers- 
ajn  homspecojn.  Liaj  pripensoj  ldare  s[>egulas  la  soci- 
alisman  kaj  pacisman  tendcnoojn  de  la  aŭloro,  kiu 
mem  dum  la  milito  cstis  ŝtata  inalliberulo  pro  sia 
kontraŭmilita  agitado.  Gillctt  rimarkas  interalic,  ke  la 
proletoj  estas  tiei  kutimiĝintaj  id  siaj  laborkatenoj,  ke 
eĉ  la  minacanta  pereo  ne  povas  interrompi  ilian  sklavan 
rutinon,  kaj  okaze  de  tiu  observo,  la  aŭtoro  atakas 
kutimoju  per  vortoj,  kiuj  forte  memorigas  pri  simila 
penso  en  la  fama  Madach-dramo :  »La  tragedio  de 
1'  flomo.a 

Tugulo: 

»Kvankam  ekzistis  lx>naj  kutimoj,  tamen  ili 
baldaŭ  eluziĝis,  kaj  gradon  post  grado  fariĝis 
baroj  sur  la  evolua  vojo  al  la  lieleco. « 

Maddch: 

»Cio  vivanta,  bene  efiLinta 

Post  teni|>o  mortas;  la  anim  forflugas, 

La  korp’  transvivas  kiel  abomena 
Kadavro  haladzanta  mortmiasmojn 
En  nova  mond’  ĝcrminta  ĉirkaŭ  ĝi«. 

Inlerteni[>e  Gillctt  akiras  lalx>ron  ĉe  aviadLsto,  kiu  dezi- 
ras  maŝinistan  kunulon  okaze  de  flugveturo  al  German- 
ujo,  sed  dum  tiu  flugo  ili  ambaŭ  pereas  pro  venlegoj , 
alportitaj  de  la  fremda  planedo. 

Ilia  morto  fermas,  [>or  tiel  diri,  la  unuan  akton. 
kaj  kiam  la  kurteno  roleviĝas,  ni  trovas  Gillctton  jam 
sur  Marso,  kiun  la  preterfluganta  planedo  altiris  trc 
proksimen  al  la  Tero.  Pri  siaj  teozofiaj  konvinkoj  la 
aŭtoro  povis,  sen  troa  perforto  al  sia  racio,  transigi 
la  animon  de  la  mortinta  maŝinisto  en  la  korpon  de 
plcnkrcska  marsano.  Guste  tiu  kredo  al  reenkarniĝo 
koloras  la  tutan  vivkonceplon  de  Tagulo.  Akceptinte 
kiel  nepran  premison,  ke  ekzistas  reganta  Dio,  kiu  estas 
» jusleco  memi,  li  devis  iel  forargumenti  evidentajn 
maljustajojn.  kiuj  okazas  en  la  naturo;  kaj  la  teozofio, 
li  kredis,  donas  la  neeesan  klarigon.  Tiu  pensmaniero 
diluis  la  reabsmon  de  lia  verko  per  malklara  mistiko. 

Memorante,  kiom  da  mizero  inall>eligas  la  teran 
civilizon,  Gilletl  povas  dece  ŝati  la  marsan  utopion, 
kies  ĉefa  trajto  estas  simpleco.  Absolute  ĉion  oni 
siinpligis.  de  siaj  vestoj  ĝis  la  ŝtata  administrado,  kio 
estis  ebla  ĉar  la  marsanoj  delonge  rezignis  pri  multege 
da  aferoj,  kiujn  liomoj  trovas  necesaj.  Kaj  tiu  sim- 
pliga  rezignemo  estas  la  esenco  de  la  Tagula  filozofio. 
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Suhkarpataf  raKontoj 

—  /inton  Jandilc  — 


Plcnluno  lumigis  per  sia  ĉarma  brilo  la  dehakitan 
arbaron,  kies  tcro  estis  kovrita  de  ĉiuspeca  arbustaro, 
multkoloraj  floroj  kaj  hcrl>oj.  Ni  sidis  ĉirkaŭ  fajro 
upud  krudc  konstruita  trabkonslruajo  kaj  silente  rigar- 
dis  la  flamojn.  La  varmH  aŭgusta  noklo  slrange  im- 
presLs  min,  homon  urbiuian,  kiu  ne  eslis  kulimiĝinta 
al  tia  laŭnatura  vivo,  kiau  mi  vivis  dc  unu  monato  en 
la  vaslaj  karpataj  montarbaroj,  tranoklante  en  la  ar- 
haroj  {iost  taga  vagado,  scn  molaj  kuscnoj  kaj  kutima 
komforlo. 

La  trankvilego  de  tiuj  arbaroj  forligis  miajn 
nervojn  kaj  mi  scntis  min  tiom  fcliĉa,  kiom  neniam 
auLuŭc.  Dum  krepusko  mi  atingis  la  trabkonslruujon, 
ĉo  kiu  kristale  pura  akvofonto  oferis  al  mi  refreŝiĝon. 

Ni  estis  nune  kvar.  Tri  ĝciidarinojn  mi  renkontis, 
kaj  ui  ĉiuj  ripo/.iĝis  kaj  la  ĝcndarmoj  preparis  sin 
liel  al  tutnokla  rondirado. 

»Jam  la  dekan  jaron  mi  vivas  inter  tiuj  ĉi 
montoj  kaj  popoku,  ek[iarolis  uuu  cl  lu  ĝcndarmoj. 
»Mi  ĉiam  ja  grumhlas  kontraĥ  tiu  ĉi  lando,  pro  niia 
malfaeila  tasko  ĉi  tie,  sed,  verdire,  tamcn  malgraŭ 
ĉio,  dolore  mi  adiaŭus  al  la  lando.  La  arburoj  kaj 
fine  ankaŭ  tiu  popolo  kreskis  jam  al  mia  koro.« 

»Jes,  la  popolo«,  enparolis  la  dua,  la  popolo 
vivas  mizerc.  Oni  ja  ne  povas  diri,  ke  ĝi  ne  estus 
civilizita,  se  oni  komprenas  per  tio  fumadon  dc  l)io 
scias  kiaj  foliaioj,  trinkadon  de  brando  kaj  aliajn 
»bonaĵojn«.  Sed  la  kulturo  pene  pcnetras  ĉi  tieajn 
vilaĝaĉojn.  Mi  povas  rakonti  nun  instruun  historieton 
pri  tio,  ĉu  ne?« 

»Cu  \i  aludas  tiun  historion  kun  la  ŝmiraĵo?* 
demandis  lin  la  tria,  bclkreska  kaj  juna  ĝendarmo. 

»Mi  ne  konas  la  liislorion»,  mi  demandis;  ĉu  vi 
[iovus  ĝin  rakonti  al  mi?« 

»Do,  tiu  historio  ŝajnas  estas  kopiila  el  Jack 


London,  kaj  se  iu  estus  ĝin  rakontinta  al  mi  antaŭe, 
mi  estus  tuj  dirinta  al  li  tion.  Sed  bedaŭrinde,  ĝi  estas 
tro  vera,  ĉar  ĝis  hodiaŭ  mi  havas  pri  ĝi  klopodojn«, 
komencis  la  dua. 

» Kn  mia  vilaĝo  vivis  riĉa  kamparano  Opalcnik. 
Li  estas  nc  malriĉa  hoino,  poscdanla  lielan  mastru- 
madou,  mullan  brularon,  fekundajn  kampojn  en  la 
valo  kaj  nonio  ŝajnis  manki  al  li  [>or  la  lxinslato. 

lun  tagon  ŝajnis  al  li,  kc  eu  lia  gorĝo  nc  estas  io 
en  ordo.  Li  scntis  ian  gratadon  tie,  li  ne  [>ovis  bonc 
engiuli  la  manĝon,  io  lin  premis.  Ankaŭ  la  kapo  do- 
loris.  Mi  ne  estas  koracisto,  mi  ne  scias,  ĉu  vcre  li 
liavis  ian  anginon,  sed  li  plcndis  ankaŭ  al  mi  pri  siaj 
malagrahlajoj. 

Lia  liolrato  Jura  Tomaŝik  havis  en  tiu  ĉi  tempo 
viziton.  Vi  scias  ja.  kc  de  la  rutcnoj  vivas  la  duono 
ĉi  tic  cn  Subkarpata  Rusujo  kaj  la  duono  en  lisono. 
Do  vcnis  la  fralo  de  Jura  por  transpreni  kaj  vendi  la 
hcrcdajon  post  sia  patro. 

1  )imanĉe  venik  Opaleuik  vizili  Jura  n.  La  araerikauo 
sidis  apud  la  tablo  kaj  aŭskultis  la  interparolon,  enmiks- 
;uitc  sin  per  kelkaj  saĝaj  vortoj  kaj  »eldiraĵoj«,  kiel 
taŭgas  por  mondvojaĝulo. 

Opalenik  plendis  pri  siaj  matsanaj  gorĝo  kaj 
kapo  kaj  priskribis  siajn  dolorojn  kaj  ĝenaĵojn. 

»Mi  riĉe  rekompcncus  tiun,  kiu  jkivus  min  liberigi 
de  mia  malsano  ,  li  finparolis. 

»Ilm«,  diris  pripenseme  la  amerikano,  »estas 
facila  afero.  Se  vi  havas  monou,  mi  povas  helpi  al  vi. 
Ce  ni  en  Ameriko  ni  havas  bonan  kaj  neniam  mal- 
sukcesan  rimedon,  kiun  mi  povas  al  vi  prizorgi.  Ci  ja 
kostos  monon,  sed  mi  povas  al  vi  garantii,  ke  vi  neuiam 
midsaniĝos.  Ekzislas  ĉc  ni  ŝmirajo,  farita  el  amerikaj 
herbaĵoj,  per  kiuj  sufiĉas  nur  ŝmiri  la  kolon,  kaj  vi 
estos  sana  por  la  tuta  vivo.  Sed  oni  devas  unue  dehaki 


Svvift  ie  skribis,  ke  «amuzado  estas  la  feliĉo  de 
tiuj,  kiuj  ne  povas  pensi«,  kaj  Tagulo  opinias,  ke 
progresinla  spirito  nature  forlasas  ankoraŭ  multon 
krom  amuziloj.  Trovante  intcnie  lion.  kio  feliĉigas, 
ĝi  suriras  la  »vojon  rezignaiK,  sur  kiu  materiaj  am- 
liicioj  kaj  egoisma  akiremo  cedas  lokon  al  spiritaj 
valoroj  kaj  kolektivismo.  Estas  certe,  ke  la  ple j  gvid- 
antaj  spiritoj  preskaŭ  ĉiam  emas  al  simpla  vivado, 
kaj  la  altc  evoluintaj  uto[iianoj  de  Hvams  komune 
atingis  la  vojon  dc  rezigno.  Variecon  de  veslmodoj 
kaj  manĝoj  ili  ne  beionis.  Tahakon,  alkoholon,  teatrojn. 
dramistojn,  sensacicman  gazetaron.  nariajn  armeojn 
kaj  kapitalismau  ekonomiou  ili  forigis  kicl  tute  super- 
fluajn  kaj  malutilajn. 

La  ideoj  de  llyams  estas  evidente  influitaj  de 
la  Platoua  »IU'spubliko  kaj  de  aliaj  utopiaj  verkoj. 
Eslas  interese  noti,  ke  »Novn  Sento  pleilas  |Kir  iuj 
ideoj,  kiuj  jioste  trovis  pli  vastan  akcepton,  ekzemple 
virina  harmodo  moderna,  ia  Ligo  de  Nacioj,  kaj  certaj 
tnnllilierejaj  reformoj.  Cetere,  bi  idcalu  sociordo.  kiun 
ĝi  jiriskribas.  enhavas  multon,  kio  parencas  al  formahi 
koniunismo.  sed  komunistoj  konstatas  por  la  plumo 
de  N.  V.  Nekrasov;  »En  la  fino  de  sia  romano  Tagulo 
sukoesis  neniigi  ĉiuju  [lozitivajn  flankojn  de  la  vcrko 
[»er  neimagehla  trunskurbiĝo  en  mistikan  sferou  de 
spiritismo  kaj  teozofio.* 

Verkantc  »filozofian  romanon»,  kvazuŭ  detalau 
gvidlibron  pri  sia  ideala  ŝtato.  Tagulo  verŝnjneelvcrŝi.s 
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sian  lulan  direndon,  kaj  ĝuste  tial  la  verko  plene 
respegulas  la  siatempan  aŭtoron.  Gi  montras  lin  eslet- 
ulo,  kies  sociala  kaj  mistika  filozofio  [loslulis,  kc  belo 
konkretiĝu  en  la  vivo  mem  per  pli  sana  kaj  pli  feliĉa 
hoinaro,  kaj  lia  estelismo  cstas  tiu  dc  la  spiritiĝinta 
homo,  kiu  neas  la  gastronomiajn  kaj  erotajn  [ilezur- 
ojn.  kiom  sabrc  ia  Aldous  llu\ley  alakus  tian  spirit- 
iĝeman  aspiron,  kiu  volas  ĝistrunke  pritondi  la  homan 
fruktarbon  jirofite  al  uuika  branĉo!  lluxley  kaj  Hyams, 
ambaŭ  esprimis  admiron  al  la  greka  kulluro,  sed  la 
lasta  inalkonsekvenoe  neglektis  ĝi;ui  kultoriĉan  jiolite- 
ismon.  Homaj  aspiroj  ja  estas  diferencaj,  sed  feliĉe 
tio  nc  dcvas  ĝeni  la  verkiston  de  teoria  utopio,  ĉar  li 
[Kivas  minimumigi  internajn  konfliktojn,  kreante  la 
tutaii  [Mipolon  laŭ  sia  bildo. 

Eĉ  la  libro-presajo  mem  estas  iel  Tugulcca.  La 
ĉapitroj  estas  kape  ornamitaj  jier  simplaj  sed  eleganlaj 
vinjetoj,  desegnilaj  de  la  aŭtoro,  kaj  la  larĝmarĝenaj 
paĝoj  estas  delikate  verdaj,  jior  okulu  komforlo. 

Estis  malfacila  temjio  kiain  aperis  »Nova  Scnlo  . 
kaj  mi  tute  ne  scias,  kian  akcepton  ĝi  rcnkontis  ĉe 
la  liaraa  cspcrantistaro,  sed  ĉiuokaze  ĝi  meritis  nklam- 
on.  En  nia  originala  literaturo  [ilifruis  ĝin  nur  kvar 
gravaj  romanoj;  nome,  tiuj  de  Vallienne  kaj  Luyken. 
sed  enliavc  »Nova  Sento  su[>eris  siajn  antaŭulojn. 
Vallienne  talente  distris  siajn  legantojn,  Luyken  verkis 
interese  kaj  belstile  sed  eksmode,  dum  Hyams,  mal- 
graŭ  sia  mistiko,  salutis  la  eslontcoon. 


la  kapon,  ŝmiri  ĝin  kaj  la  kolort  per  la  ŝmirajo,  sur- 
ineti  ĝin  poste  al  la  kolo,  la  kapo  tuj  alkreskos  kaj  vi 
estos  sana.  Mi  tion  vidis  propraokule.  Morgaŭ  mi  for- 
veturos,  do  post  unu.  du  monatoj  vi  jain  povos  havi  la 
srniraĵojn.c 

Tre  ekmiris  amhuŭ  kainparanoj  pri  la  mirakla 
kuracilo  kaj  Opaleuik  tuj  douis  al  la  amcrikauo  mouon 
por  aĉeti  kaj  sendi  la  ŝinirajon. 

Pasis  du  monatoj.  La  amerikano  efektive  sendis 
la  ŝmiraĵon  kaj  Opalenik  petis  Jura  n  fari,  kion  diris 
lia  fralo.  Tiu  senhezite,  [>or  sanigi  siau  bofraton,  vere, 
uuu  dimanĉon,  kiam  ili  soliĝis  en  la  bieno  de  Opalenik, 
prenis  akran  hakilon  kaj  preparis  la  ŝmiraĵon.  Opa- 
lenik  mclis  fideme  la  kapon  sur  lignan  blokon,  la 
Lofrato  streĉis  la  brakon  kun  la  hakilo  kaj  [>er  unu 
balo  li  forhakis  la  kapon  dc  Opalenik.  La  kapo  ruliĝis 
sur  la  tero,  Jura  ŝmiris  la  kolon  kaj  la  kapon  per  la 
mirakla  ŝmiraĵo,  poste  surmetis  ĝin  al  la  kolo,  sed  ho 
ve!  ĝi  ne  volis  alkreski.  Vane  atendis  Jura  kvaronhorou, 
tenante  la  kapon  ĉe  la  kolo  de  Opalenik.  Li  fine  mal- 
esperis,  revenis  hejmen  kaj  sin  j>endigis. 

Kaj  ni  nun  scrĉas  la  fraton  de  Ĵura  en  Ameriko. 
Se  mi  ne  havus  ĉiujn  dokumentojn  pri  tio  hejme,  mi 
neniam  kredus,  ke  rakonto  de  Jaek  London  povus 
esti  vera.i 

»Jes,  tia  pojKjlo  vivas  ĉi  tie.  Ekstreme  fidema  kaj 
nialkleregas  diris  la  unua  ĝendarmo.  »Mi  povas  tion 
ankaŭ  certigi.  Aŭskultu  nur  mian  historielon,  okazin- 
tan  antaŭ  unu  scmujno. 

Vi  certe  aŭdis  pri  la  murdo  de  Eliaŝ  llakulin  en 
I)...  Do,  mi  estis  komisiita  kun  mia  kamarado,  es- 
plori  la  aferon.  Ni  alvenis  al  la  vidvino  de  la  murdita 
Hukulin  vespere  por  gardi  la  kadavron  dum  la  tula 
noklo.  Ni  surgrimpis  la  fornon  kaj,  por  nin  endormigi, 
ni  interbabilis.  La  vidvino  de  Hakulin  estis  kun  ni  en 
la  granda  ĉambro. 

»Sed  tiu  homo,  kiu  mordis  ilakulinon,  cstas  nun 
ŝarĝita  de  granda  pcko«,  komencis  kamarado  Novak. 
»Tiu  estos  certe  post  sia  morto  cge  turmentata  en  la 
infero. « 

»Certe,  mi  ne  volus  csti  en  lia  haŭto  .  mi  rediris, 
divenante  la  planon  de  Novak. 

kaj  ni  nun  komencis  priskribi  la  turmcntojn, 
kiuj  atendas  la  murdinton  de  Hakulin.  Ni  elpensadis 
ĉiun  eblan  p!ej  teruran  turmentajon.  Duonhoron  daŭris 
nia  inler|>arolo.  ĝis  fine  la  vidvino  ne  plu  [>ovis  tion 
elleni,  kaj  ekkriis: 

»Iio,  silentu  nur,  mi  murdis  lin!  Dio  estu  kom- 
patema  al  mia  animos ! 

> Mi  rakontos  al  vi  ion  pli  gajan.i  diris  la  tria 
ĝendarmo.  »k\ankam  ankaŭ  el  mia  servo.s 

En  la  \ilaĝo,  kie  mi  nun  vivas  en  ĝendarmejo. 
vivas  maljunulo  Pantaleon.  Li  estas  mizerulo,  sed 
antaŭ  duonjaro  li  konstruis  al  si  barakon  el  argilaj 
iirikoj.  Li  estis  tre  fiera  pri  sia  barako  kaj.  sidante  eu 
la  gastejo  de  1'  judo,  li  diris:  »Barakon  ini  bavas.nun 
mi  bezonas  nur  virinon.» 

Li  efeklivc  clserĉis  unu,  kvindekjarulinon  Marja. 
kiu  havis  nenian  hejmou  kaj  vi\is  cl  hom:i  kompatemo, 
sed  tainen  ŝi  estis  forta  kaj  kuraĝa  virino,  kiu  longe 
ankoraŭ  lic  opiniis  sian  vivon  plenvbita. 

Do,  la  maljuna  sesdekk\injara  Pantaleon  venis 
al  Marja  kun  sia  peto.  Marja  pripensadis  kaj  fine 
konsentis.  Sed  la  grizliara  kaj  kurbeta  Pantaleon  devis 
aĉeti  lilon  kaj  kusenon  kaj  konstrui  ankaŭ  fornon. 
kiujn  aĵojn  ĝis  mm  li  ne  ha\is  en  sia  barako.  Postc  li 
dcvis  subskribi  al  Marja  paperon,  de  Marja  [>ropra- 


inane  skrihitan,  ĉar  sciu,  ke  Marja  lemis  skribi  kaj  Iegl, 
kiel  vi  scias.  Pantaleon  ne  scipovis  tiun  arton,  ii  lernis 
nur  subskribi  sian  nomon  |>cr  grandaj  zigzagaj  literoj. 

»PanlaIeon,  ]>or  ke  vi  sciu,  kio  estas  sur  la  papero, 
mi  legos  tion.  kion  vi  subskribos,  male  vi  ]>osle  dirus, 
ke  \i  nekonscic  subskribis: 

Mi,  Pantalion  Karbovanec  |>ro|>ravole  donacas  al 
Marja  lliileja  mian  barakon  por  ŝia  tutviva  uzo  kaj 
loĝado.  <• 

»Jes,  bone,  mia  Marja,  ĉion  mi  faros  j>or  vi,« 
paroiis  la  enamiĝinla  Pantalcon,  farantc  sian  sub- 
skril.on. 

Sed  jam  la  unuan  lagon,  kiam  li  prenis  Marja  n 
al  si.  i'ia  feliĉo  malsereniĝis,  ĉar  Pantaleon  foriris  en 
la  gastejon  por  la  kutima  gluto  da  brando.  Kiam  i< 
malfine  revenis,  Marja  tre  malkontentis. 

Post  kelka  lempo  stratvendisto  Mustanoviĉ  komen- 
cis  vizitadi  Marja’11  dum  la  foresto  de  Pantaloon. 

Okazis  foje,  ke  Pantalcon  revenanle  liejmcn  el  la 
gastejo,  vane  klopodis  malfermi  sian  barakon. 

Li  enrigardis  tra  la  fenestro  kaj  ckvidis  sian 
Marja'11,  kuŝantan  kun  Mustanoviĉ.  Pantalcon  faris 
bruegon  kaj  kriis.  sMalfermu  mian  barakon,  alie  mi 
vin  ambaŭ  morligos.  Kaj  tiu  kauajlo  mala[>eru!  . 

»Foriru,  maljunulato,«  ckkriis  Marja.  »Tio  estas 
mia  liaruko,  ne  ĝenu  min,  mi  volas  dormi.« 

Kaj  ili  ne  cnlasis  la  kompatidau  Panfulcon'011. 
Finc  li  devis  foriri  kaj  dormi  sur  la  herbaro. 

Sed  frumatenc  li  leviĝis  kaj  iris  al  la  vilaĝeslro. 
Vi  scius,  ke  en  vilaĝo  oni  frumatene  leviĝas,  precipe 
soinerc,  kaj  la  vilaĝeslro  estis  jam  laboranta.  kuj 
vivinte  cn  urbo.  kio  estas  maloftaĵo  en  ĉi  tieaj  vilaĝoj, 
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Esta.s  konala  faktu,  kc  en  ia  aju  Iileraturo  prozu  ilis- 
volviĝas  kaj  maluriĝas  nur  longleiupe  post  poezio;  junaj 
popoloj  esprimas  sin  verse,  kaj  ofle  kreas  verajn  ĉefverk- 
ojn,  dum  ilia  prozo  estas  ankoraŭ  inallerta.  iiuplika  kaj 
preskaŭ  infana.  En  la  franca  litcraturo  oni  devas  atcndi 
ĝis  Montaigne  kaj  Habelais  por  ĝui  prozajn  aduiirindajn 
uionumcntojn,  t.  e.  kvar  jarcentoju  post  la  apero  de  la 
unua  granda  poemo,  la  Holandkanto.  Krom  Luther, 
kies  kazo  klariĝas  per  neliteraturaj  cirkonstancoj,  la  ger- 
niana  prozo  koinenciĝas  nur  kun  Goethe.  Ne  estas  do 
mirinde,  ke  en  Hungarujo,  kie  la  poezio  ekfloradis  nur 
ĉirkaŭ  la  i()-a  jarcento,  la  prozo  liveras  nur  en  tre  mo- 
derna  tcinpo  rimarkindajn  fruktojn.  Kaj  malgraŭ  ]a  tre 
alta  nivelo  de  kelkaj  roinunoj  aŭ  novelaroj  oni  devas  rc- 
koui,  ke  ĝis  nun  llungarujo  donis  al  Eŭropo  neniun  in- 
ternacian  geniun,  kiel  faris  —  intence  mi  ne  citas  el  la 
ĉeflileraturoj  —  Norvegujo  kun  Ibsen,  Danujo  kun  An- 
dersen,  1’rovenco  kun  Mistral  kaj  ĵuse  Cekoslovakujo  kun 
ilasek.  Sed  nun  la  necesaj  kondiĉoj,  por  kc  montru  sin 
lia  gcnio,  ekzistas  ĉiuj:  multaj  interesaj  verkistoj  aku- 
inulis  cn  la  literaturon  sufiĉe  da  mondobservoj .  da  anim- 
analizoj,  da  morstudoj  por  cbligi  la  aperon  de  grand- 
slatura  romanisto;  kaj  en  la  Antologio,  almenaŭ  du  verk- 
istoj  pruvas  al  ni,  ke  ili  kapablas  skribi  tiun  artan  stilon, 
scu  kiu  ne  ekzistas  altvalora  prozajo.  Mi  aludas  Mihaly 
Habits  (inihaj  babiĉ)  kaj  Dezso  Szomory  (deje  somori). 
Habits,  kies  roinamm  talenton  ni  konas  per  lia  tiel  impresa 
verko.  jain  esperantc  tradukita,  la  >Cikoni-Kalifo  — 
unu  el  la  libroj,  kiuj  stampiĝas  cn  la  animon  kaj  ne  plu 
foriĝas  el  ĝi  ,  —  Babits  prezentas  al  ni  tie  ĉi  longan 
novelon,  kun  titolo  » Mitologioe.  Nenion  pli  larĝospiran, 
pli  sovaĝodoran,  pli  cposan  mi  legis  ol  tiu  peco.  Ccrte  ĝi 
iom  memorigas  la  sCentaŭroiu  de  Maurice  deGuerin,  sed 
tiu  lasta  estas  pli  filozofiema,  pli  revplena,  ol  la  brilega  peco 
de  antikva  barelicfo,  kiun  alportas  al  ni  Babits.  La  nCcnlaŭ- 
roc  de  Guerin  estas  panteista  himno  al  la  naturo,  .  Mitologio* 
de  Babits  estas  la  laŭdo  de  la  bumaneco,  en  sia  plej  tipa 
ekzemplcro,  Heraklo.  Vi  eble  memoras.  ke  jam  la  hel- 


hazarde  ankaŭ  mi  ĉeestis  pro  ia  ofica  afero.  Pantaleon 
ekĝojis,  min  vidunle. 

»Ho,  sinjoro  ĝendarmestro,  faru  vian  oficon,« 
li  kriis  kaj  rakontis  al  ni  sian  inalfeliĉon.  ke  li  estas 
olpelitu  el  sia  propre  konstruita  barako. 

Ni  decidis,  ke  ni  alvokos  [losttagmeze  ambaŭ  kulp- 
ulojn  kaj  klojiodos  aranĝi  milde  la  aferon. 

Posttagmeze  ni  ĉiuj  kunvcnis.  Marja  venis  en 
parada  vesto  kun  Mustanoviĉ  kaj  ekparolis  antaŭ  ol  ŝi 
estis  alparolata.  ke  Pantaleon  minacis  ibn  per  morligo 
kaj  volis  ilin  prirabi. 

»Pro  kio  vi  ne  volis  enlasi  Pantaleonou  en  lian 
barakon?«,  demandis  la  vilaĝestro. 

»IIo,  sinjoro  ĝendarmestro, «  turnas  sin  Marja 
al  mi,«  jen  la  dokumento,  ke  la  barako  estas  mia,  kaj 
clliris  el  sub  sia  brusto  la  fatalan  piperon. 

Kaj  en  tiu  ĉi  momento  tio  okazis, 

Marja  estis  prezentauta  al  mi  la  paperon  kaj 
jen!  fulmorapide  slrcĉiĝis  la  mauo  de  Pantaleon.  el- 
ŝiris  la  [Mijveron  el  la  mano  de  Marja  kaj  metis  ĝin 
en  la  buŝon  kaj  ĝin  dismaĉis. 

»Por  ke  vi  sciu,  ke  mi  ne  estas  tiom  stulla. 


enaj  stoikanoj  konsideris  Heraklon  kiel  simbolan  virtmo- 
delon:  la  fablo  de  Ilcraklo  bczitanta  interla  du  vojoj.inter 
la  virto  kaj  la  malvirto,  estas  suliĉe  signifa  pri  tio.  Tiun 
antikvan  milon  Babits  renovigis,  realigante  per  ]a  potenco 
dc  imago,  kiu  ne  estas  malsupera  al  tiu  dc  Kipling  en  ]a 
Gangallibroj,  scenojn  cl  la  vivo  kaj  laboroj  de  Heraklo. 
Tiu  ĉi  pelĉasas  ]a  Apron  de  Erimanto,  kaj  duin  lia  pelado 
li  renkonlas  la  preskaŭ  senvivan  korpon  de  bela  junulo, 
Ililas.  Li  savas  lin,  amas  lin  kaj  rdukas,  ĝis  la  knabo 
mulaperas,  logita  de  la  niinfoj  kaj  de  la  volupto.  Heraklo, 
serĉantc  lin,  cniras  en  ln  groton  de  la  Centaŭro  Folos, 
kaj  invitila  de  li,  partoprcnas  grandan  orgion;  sed  la  aliaj 
centaŭroj  alvenas,  logitaj  de  la  vinodoro,  kaj  ]a  diboĉo 
finiĝas  per  terura  batalo.  La  vino  bestigis  la  centaŭrojn, 
kitij  ekstermas  sin  en  freneza  cbrio,  dum  Ilcraklo,  naflz- 
ite,  scd  memrcgante  kaj  konsciantc  pri  sia  homa  supero, 
malproksimiĝas  por  plonumi  la  truditan  taskon,  ]a  morl- 
igon  al  la  Erimanta  Apro.  Provinte  la  amikecon,  sed 
perfidita  de  ĝi,  Heraklo  lasas  sin  logiĝi  de  Ja  malnoblaj 
plezuroj  —  sed,  kiam  venas  mateno,  li  rekonsciiĝas,  kaj 
altanime  reiras  al  sia  laboro,  la  monstropurigado  dc  la 
tero.  Alta  himno  al  la  vireco  kaj  al  ]a  vivstrebo,  tiuj  lum- 
plenaj  paĝoj  prezcnlas  al  ni  plej  belan  figuron  de  la 
homo.  Getere  tiu  morala  konkludo  cliĝas  el  la  teksto, 
sed  nc  estas  pedante  klarigita;  poemon  ni  legas,  ne  pre- 
dikon;  kaj  ekslerkutime  gravan  kaj  densan  pocmon.  Sen- 
komparaj  ĉefverkoj  estas  pecoj,  kicl  la  priskribo  de  la  arb- 
aro,  ĉe  la  komcnco:  »li  ridegis . .  .  Kun  li  ridis  ]a  suno 
brilanla  tra  la  foliaro?  Kun  li  ridis  la  arbaro.  Gi  jubilis 
de  nevideblaj  birdoj,  sonoris  de  skaraboj.  brilis  cn  gaj- 
verdaj  koloroj.  IIo,  bone  konis  Ileraklo  tiun  di  gajon, 
li  bone  sciis,  kion  ĝi  ka&as.  Liaj  nkraj  okuloj  ekvidis  la 
kuŝiĝnntajn  birdojn.  riinarkis  sub  la  arbetoj  la  estigantojn 
de  la  glitsusuraj  bruoj.  kvankam  ilia  verdcta,  makulila 
koloro  tule  fandiĝis  kun  tiu  de  1'  foliaro.  En  la  tramiks- 
itaj  sonoroj  kaj  kriĉoj.  liaj  oreloj  sciis  distingi  la  voĉon 
dc  I’  persekutanto  kaj  de  1'  persekutato,  la  vekrion  de  1' 
surprizito,  la  triumfajn  aŭ  dolorblekajn  aignifojn.  Li 
senlis  per  ĉiu  fibro,  ke  la  terura,  eterna  lukto,  la  krucln 


ekparolis  Pantaleon  cnglutante  la  dismaĉitan  »dolcu- 
menlon.* 

»Li  manĝis  mian  Ivurakon ! «  ekkriis  Marja  fu- 

rioze. 

Kion  fari?  Ni  sciis,  ke  la  barako  apartenas  al 
Panlaleon,  do  ni  povis  nur  konsili  al  Mar  ja,  ke  ŝi 
redonu  la  ŝlosilon  al  Pantaleon.  Mustanoviĉ,  vidante,  ke 
la  afcro  progresas  malfavore  por  li,  kaj  timante  pluan 
demandadon,  ĉar  li  prenis  kusenon  de  Pantaleon,  jam 
pli  frue  malaperis.  Marja  devis  obei  mian  konsilon, 
sedŝiplendis  ĉiam,  ke  Panlaleon  «rnanĝis  ŝian  barakon.» 

Tiamaniere  savis  Pantaleon  la  barakon  kaj  de 
tiu  tempo  neniam  venis  al  li  ideo  preni  al  si  virinon. 

»La  jiapero  havis  malbonan  guston,«  li  diradas, 
»kaj  mi  ne  volas  duafoje  ĝin  manĝi.s 

La  ĝendarmoj  eksileulis.  Nokta  silento  regis  en 
la  arbaro.  Mi  rigardis  la  dehakitan  arbaron.  brilantan 
de  la  morta  luna  lumo,  la  stelaron  kaj  [vensis  pri 
liomoj,  kiuj  sin  malamas,  kvereias,  balalas  kaj  sin 
mortigas,  kvankam  ilia  vivo  cstas  tiom  mullonga  kaj 
jkjsI  la  morto  nur  kelkaj  jaroj  sufiĉas  por  malaperigi 
eĉ  iliajn  nomojn.  Kaj  la  suno  varmigas  kaj  vivigas 
ĉiujn  kaj  la  steloj  briias  trankvile  kiel  anoncantoj  de 
eterneco  el  aliaj  mondoj. 
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Mongolaĵ  proverboĵ 

Umi  homo  ne  estas  homo,  unu  fajrero  ne  eslas  fajro. 
Ne  demetu  la  botojn  ne  vidante  la  <d<von . 

Ne  ornamu  vin  per  ornamajoj.  sed  per  scioj. 

Im  ]>lej  bona  riĉo  estas  la  scio.  la  me:a  estas  la  ]>arencaro, 
Ia  plej  malbona  eslas  la  brutaro. 

Ne  diru  —  la  monto  estas  nepasebla,  sed  diru  —  ni 
pasos,  1<aj  vi  pasos. 

Prefere  rompu  vian  oston  ol  vian  nomon. 

Ne  ripro&u,  ke  la  venena  serpento  estas  malgranda, 
Rapidu  lerni,  eĉ  se  vi  mortos  morgaŭ  matene. 

La  infano,  kki  falis  mem,  ne  ploras. 

Malsukresa  princo  liavas  malsaĝajn  subulojn. 
'Formanĝi  aŭ  ne  —  la  Uipo  estas  Ĉiam  kulpa. 

Panon  peti  de  morlinta  ruso. 

La  vivo  estas  lcandelflarno  en  vento. 

Milmejla  vojo  komenciĝas  ]>er  unu  paŝo. 

Nc  montru  la  fumori  el  na:truoj,  eĉ  se  fajrego  bruas 
en  via  bruslo. 

Esperantigis:  Junŝebu 


ainasbuĉo  ĉirkaŭ  li  ne  ĉesas  eĉ  por  moinenlo.  Li  scii» 
lion,  kaj  ridegis!  Car  ĉiu  ĉi  inalliela  kaj  luktanta  vivo 
estas  gajo  kaj  plezuro  por  liu,  kiu  povas  ĝm  rigardi  for- 
lokonscie  kaj  sen  limo .  ,  Mi  rekomendas  ankaŭ  at 
vi  la  pentron  de  la  orgio  en  la  groto:  »Iu  centaŭro  per 
ŝaŭmanta  vino  aspergis  la  knabinojn.  Grandaj  ridegoj 
aŭdiĝis.  El  la  arbaro  esploradis  centaŭrino  kun  malhelaj 
kaj  jaluzaj  okuloj  . . .  La  sobriĝanta  Heraklo  mire  rigardis 
siajn  terurajn  amikojn.  En  lia  animo  kirliĝis  terura  kaoso. 
I.a  flava  vaporo  de  1’  vino  vualis  antaŭ  li  la  mondon.  La 
sanga  amuzo  dc  1'  inonstroj,  la  knabinkorpoj,  la  ccnt- 
aŭrino,  la  kolosa  muĝo  dc  1’  arbaro,  noktaj  birdoj  kaj 
foraj  bestvoĉoj ,  la  malseka  alkohola  odoro,  glataj  femuroj, 
sovaĝaj  krioj  kaj  voluptaj  spiregoj  en  sola,  medisigcbla  maso 
bolis  kaj  fcrmentis  en  lia  cerbo.  Kaj  ĉio,  ĉio.  lia  tula  mondo, 
lia  tuta  cslo  implikiĝis  en  tiun  ĉi  grandan  nodon  de  vo- 
lupto  kaj  cbrio  kaj  naŭzo,  kaj  ĉio  kroma,  memoroj,  pas- 
intoj,  tristoj,  malproksimoj :  kvazaŭ  malaperis,  disnebulis 
en  senkorpan  sonĝon . .  .<  Pli  saĝaj  ol  la  homo!  pensis 
Heraklo  pri  la  centaŭroj  kaj  rigardis  la  potencajn  estaj- 
ojn,  kiuj  ĉiam  obeemc  fandiĝis  en  ]a  grandan  ludon  de 
1’  estantaro,  li  sentis,  ke  ili  estas  unuj  kun  la  tero,  kun  la 
arboj,  kun  la  roko,  kun  la  forto  de  1’  montoj,  kiu  donas 
la  vinon;  kaj  en  iliaj  membroj  viviĝis  la  volupto  del’ 
obskura  Naturo  . .  .< 

Tule  alia  estas  la  maniero  de  Dezso  Szomory.  Per 
disroinpitaj  frazoj.  ŝajne  bazardc  fluanta  stilo  li  redonas 
plej  delikatajn  nuancojn  de  la  sentoj,  ]i  esprimas  kun 
mirinda  fideleco  ĝuste  tiujn  konfuzajn  animslatojn,  kiujn 
klarigi  cstus  ja  detrui.  En  tiu  malluma.  meznokta  kre- 
pusko  de  1’  konscio  kuŝas  precipe  ]a  reĝlando  de  tiu  granda 
verkisto,  kiu,  por  ni  francoj,  parenciĝas  iom  al  Goncourt 
samtempe,  kiel  al  Proust:  al  Goncourt  pro  la  efekteco  de 
lia  lingvo.  la  peno  al  plej  esprimivaj  dirinanieroj,  al  Pro- 
ust  pro  la  aranea  delikato  de  lia  psikologio.  La  novclo 
rĉe  Mŭhlhaŭsen  la  malĝoja  oficiro.  temas  pri  kelke  eks- 
terkutima  aventuro:  nobela  junulino  fordonas  sin  nokte, 
en  kampoj.  al  jam  maljuna.  malĝoja  oficiro,  en  la  unuaj 
tagoj  de  la  miiito.  Sed  jen  ĝuste  la  arlo,  tiel  sublila. 
de  Szomory:  sc  oni  legas  tiun  leteron  dc  AdrienneBer- 
nay,  oni  trovas  laŭnatura.  preskafi  fatala  ŝian  geston.  Per 
mil  delaloj,  per  iu  »trepido<  de  la  stilo,  li  sciis  meti  nin 


en  tian  atmosferon.  ke  ĉio  ŝajnas  al  ni  komprenebla,  eĉ 
aprobinda.  Tiun  sorĉadon  al  Ia  lcganto  mi  opinias  la 
plej  alta  grado  de  la  novclarto.  Unu  el  ]a  plej  impresaj 
pecoj,  kiu  ohlikve.  scd  des  pli  bone  komprenigas  al  ni  la 
animstaton  de  la  rolulino,  estas  la  nokta  vojaĝo  de  ln 
militvagonaro  al  la  fronto:  nnigrnj  vagonoj.  kun  la 
amarn  pezo.  vaporiĝanta  haladzo  kaj  kunpremiteco  de  I’ 
lioma  karno,  senfinaj  vagonvicoj  kun  kvazaŭ  el  Svelintaj 
fenestroj  kiel  la  melonaj  korboj.  kun  homaj  vinberaroj 
pendantaj  sur  la  Slupoj,  ili  ckskuiĝis  pro  la  unua  radtur- 
niĝo,  kvazaŭ  ili  volus  vomi  el  si  ĉi  tiun  kunpremegitan 
liveraĵon.  La  plnnko  de  1’  kupeoj  grakis.  la  niuroj  krakis 
kaj  la  tuta  senfina  vagonvico,  kun  ĝia  aglomeriĝanta 
feromaso,  hurlegis  kvazaŭ  melala  tondrego.  kun  la  ster- 
tora  muĝcgo  de  1’  ĉenoj.  bufroj.  risortoj,  bremsoj  kaj 
fenestro-vitroj.  kion  superkriaĉis  ektimintnj  virinaj  voĉoj, 
kvazaŭ  sopranoj  de  terurita  boro  super  la  sonolafo  de 
freneza  orkestro .  .  .  Kaj  kiam  ni  hallis  ĉe  ĉiu  malgranda 
stacio .  . .  la  inferaj  ferolondroj  ripetiĝis  denove.  ]a  tuta 
danco.  la  tuta  kaoso.  akompanate  de  novaj  sonoj  kaj 
novaj  murmuroj.  kaj  de  grincado  de  T  gardlampoj  pretcr 
la  rol-linioj,  kaj  de  T  prelersiblanta  kirlego  de  la  kontraŭ- 
venantaj  trajnoj.  kaj  de  T  flugadantaj  demandosignoj  dc 
T  foraj  kaj  proksimaj  fajfoj.  kaj  de  1’  spirego  kaj  brul- 
ignnta  vaporcksplodo  de  T  tro  hejtitaj  lokomotivoj  . . .  »Mi 
ne  povas  citi  la  lutan  paĝon.  sed  vcre.  mi  ne  konas 
en  mia  propra  literaturo  snmpolenran  priskribon  pri  tiu 
inullfoje  aludita  sceno. 

Trian  nomon  mi  signos  ankaŭ  al  la  atcnto  de  la  lcg- 
ontoj,  tiun  de  Zsigmond  Moricz  fpr.  jigmond  moric). 
kvankam  ne  pro  la  samaj  kaŭzoj.  Tie  ĉi  ni  ne  plu  havas 
stilrafinon.  vortefekton,  kaj  lingvobrilon,  kiel  ĉe  la  an- 
taŭe  studitaj  verkistoj.  Sinipla  kaj  vole  ncglekta.  la  lingvn 
relas  nur  prezenli  al  ni  ]a  vivon  lia.  kia  ĝi  cstas.  en  sia 
tuta  krudero,  stullero  kaj  mizero.  Kiel  Maupassant. 
Moricz  pentras  vilaĝanojn,  rispektante  iliau  potcnran,  kvan- 


Strambuiesru  Kamparanino  en  ĝardeno 
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Voĵaĝo  en  Faremidon 

—  Frederlko  Karlnthy  — 


TUIA  CAPITRO. 

Kelliai  vorloj  al  la  leganto.  /  Iaj  homo  kaj  la 
maŝinoj.  /  Lu  loĝantoj  de  Farernido.  /  La  aŭtoron  oni 
lcnmparas  al  la  plunloj. 

La  leganto,  kiun  vojaĝpriskriboj  igis  ja  ankaŭ 
cetere  tro  pretendema,  eble  malkontente  kaj  senpaci- 
ence  konstatis  6e  la  fino  de  T  antaŭu  ĉapitro,  ke  li 
apenaŭ  konceptis  ion  el  ties  esenoo,  ne  komprenante, 
kio  estas  tiuj  mirindaj  maŝinoj  kaj  surpri/aj  planloj, 
kiujn  cetere  nur  skize  mi  povis  priskribi,  parolanle 
pri  tiaj  fenomenoj,  kiujn  cetere  —  laŭ  mia  scio 
neniu  vojaĝpriskribanto  notis  ankoraŭ  cn  sia  taglibro. 

Ilumilo  mi  pelas  la  lcganton,  pripensi,  ke,  unu- 
parte,  kiel  simpla  kirurgo,  kiel  mi  jam  menciis,  mi 
ne  estas  vortartisto  kaj  eblo  mi  esprimis  min  neper- 
1'ekle  kaj  aliparte,  la  fenomenoj,  kiujn  en  la  dua  ĉap- 
itro  mi  priskribis,  min  surprizis  tute  same  kaj  ili  estis 
same  nckompreneblaj  en  la  unua  raomenlo,  kiam  mi 
ilin  rerikontis.  Sed  mi  petas  pacieuoon  kaj  1'idon,  mo- 
deste  aludunto  miajn  kvar  antaŭajn  vojaĝpriskribojn, 
en  kiuj  mi  ofte  notis  nekompreneblajn  fenomenojn, 
kies  sonoo  kaj  signifo  klariĝis  nur  poste,  por  lasekv- 
aĵoj.  Ĉiuokaze  donas  grandan  plifaciligon  ul  la  leganto, 
se  li  konas  miajn  kvar  antaŭajn  vojaĝpriskribojn  fpri 
Liliput.  Rrolnlingnag.  Lapula  kaj  ITaulmbnmlando), 
kiujn  Svvift  Jonatban  aranĝis  por  preso. 

Tarnen.  por  plimallongigi  miau  rakonton.  mi  anti- 
ri|>as  la  moralan  instruon,  kiu  |>osle.  dum  mia  restado 
en  Farcmido,  maturiĝis  en  mi  kaj  kiun.  sc  la  meta- 
fizikaj  verkoj  de  1’  dudeka  jarrento  nc  estus  min 
koruptinlaj  kaj  infektintaj,  jnm  delonge.  antaŭ  Fare- 
mido,  mi  estus  devinta  kompreni.  por  ne  surpriziĝi 
pri  tio,  kion  mi  spertis  en  ĉi  tiu  laudo. 

Fstas  konstateble,  ke.  ĉe  la  unua  apero  de  la 
homoj  sur  la  tero,  ankoraŭ  ne  estis  maŝinoj,  ne  estis 
arto  kaj  scicnco.  Tiutempe  ĉio,  kion  la  bomoj  faris, 
devenis  cl  natura  bezono:  ili  sin  vestis,  ĉar  eslis  mal- 
varme,  ili  fabrikis  bakilon  por  plifacile  baki  la  arbon. 
Poste  venis  la  sciencoj  kaj  artoi,  kies  sola  celo.  ĉu  ne, 
estis  parlo  belpi  la  bomon  en  l:aj  malfadlaj  lalairoj, 


kam  konfuzan  individueron.  iliajn  profunde  fortajn, 
kvankam  malklare  esprimilajn  sentojn;  li  slarigas  sur  la 
fono  do  1'  lalvorlrudanta  tero  tiujn  krudajn  brulkon- 
turajn  siluetojn.  kun  tute  aparta  energio.  En  la  tradukita 
novelo,  »Malriĉaj  bomojie,  aldoniĝas  al  tiuj  karaklert>j 
la  priskribo  pri  la  malordego,  ktun  povas  meti  en  la 

1>rimitivan  cerbon  de  kampulo  liel  ĥaose  monstra  evento, 
dcl  la  mililo.  Dum  libertempo,  la  soldato  konstatas  la 
mizcron  de  sia  familio,  kaj.  pelita  de  apenaŭ  konsciaj 
fortoj.  uzas  por  liberigi  ĝin  la  tutan  scion,  kion  li  akiris 
ĉe  la  fronto:  Stelon  kaj  murdon.  Sed  tiu  krimulo  ne 
ĉesas  csli  iurilate  bomo;  li  buĉis  infanetojn.  sed  uzas 
parton  de  la  ŝtelita  mono  por  aĉeti  mielkukojn  por  la 
siaj.  Koncizc  terura  akuzado  al  la  niilito!  Tiu  peco.  per  la 
larĝaj  kaj  dikaj  peniktuŝoj,  per  la  kruda  brilo  de  1'  larboj 
estas  unu  el  la  plej  drastaj  pentrajoj,  kiujn  mi  legis  ĝis 
nun. 

Ceterajn  prozistojn  mi  ne  volas  tie  ĉi  pli  dctalestudi. 
ĉar,  kvankam  interesaj,  ili  ne  alingas  la  staluron  de 
tiuj  tri.  Cetcre  tio  ne  pruvas  ke  ne  ckzislas  en  la 
lmngara  lingvo,  aliaj  samvaloraj  pecoj.  Kalocsav  en 
la  enkonduko,  averlis  nin  ke  li  cvolis  doni  ne  tiom  do- 
kumonton  pri  la  bungara  lilcraturo.  kiotn  interesan  kaj 
plezure  legeblan  legajon*.  Kaj  se  en  la  franca  publiko 
plimulto  preferas  P.  Benoit  al  A.  Gide,  des  pli  kon>- 


kaj  parte  komplctigi  niajn  ideojn  kaj  iraagojn,  kiujn 
ni  formis  pri  la  sensita j  fenomeno  j.  Por  levi  la  pezajn 
objektojn  oni  eltrovis  la  pulion,  |>or  pli  preciza  kaj  [>li 
ckzakta  ekkono  de  la  viditaj  fenoracnoj  oni  inventis 
la  desegnon  kaj  la  skribon. 

Kompreneble  post  jarcentoj  ĉiam  pli  kaj  pli  per- 
fektiĝis  la  scienoo  kaj  la  arto:  grandiozaj  maŝinoj 
belpis  la  bomon  en  lia  laboro,  multobliganle  ĉiuncblon, 
kaj  ĉiam  pli  kaj  pli  perfekta  j  staluoj,  pentrajoj,  poetaj 
verkoj  fiksis  kaj  prezentis  la  hasleme  sensitajn  temp- 
ajn  kaj  spacajn  fenoinenojn  cn  ilia  plena  signifo. 

Fine  ni  atingis,  ke  la  inaAinoj  ne  nur  belpis  la 
homon  en  ĉiu  lia  lalioro  kaj  multobligis  )ian  forton, 
sed  ankaŭ  ili  solaj  mulle  pli  perfektc  plenumis  la 
laboron,  ol  nia  forlmanka  boma  korpo  ĝin  iain  povis 
plenumi.  Tiel  ankaŭ  la  arloj :  pentraĵoj,  slatuoj,  verkoj, 
komponajoj  esprimis  kun  tia  perfekto  la  simptomojn 
de  1’  vivo,  la  formon.  la  ko'oron,  la  evcnton,  lasenton, 
ke  la  reala  vivo  malproksime  postrestis  al  ili  pri  invento, 
lielo  kaj  csprimforlo. 

Kio  sckvis  el  lio?  Maŝhioj  kaj  verkoj  superis  la 
liomon :  ili  fariĝis  pli  perfektaj :  kaj  baldaŭ  ni  atingis, 
ke.  se  la  lioino  volis  csti  perfektii,  li  devis  imiti  la 
maŝinojn  kaj  verkojn.  kiuj  iam  imilis  la  bomon.  Je 
la  cvoluo  de  nia  karaktero  pleje  cfikis  nia  kulturo, 
romanoj,  dramoj,  verkoj.  Niajn  formojn  difinis  la 
arto.  Iam.  [iromenantc  en  Budapest,  mi  vidis  suker- 
vendejon.  kiu  sin  nomis  »aŭlomato  ,  supre  oui  cnjetLs 
groŝon,  kaj  posl  tio  sukeraĵo  elvenis  tra  aperturo. 
Interno  dc  ĉi  tiu  aŭtomato  sidis  liomo.  la  mono  falis 
en  lian  manon  kaj  li  elŝovis  la  sukeron  tra  1’  aperturo. 
Ĉi  tiu  bomo  senkonscie  rekonis,  ke  la  homoj  pli  multe 
fidas  al  ma.ŝinoj,  ol  unu  al  la  alia  kaj  li  volis  kredigi 
per  ruza  artifiko,  ke  li  cstas  maŝino. 

La  homoj  atingis,  ke  ili  jam  donis  dekmiloble  pli 
multe  ]>or  |>entrajo  prezentanba  nudan  virinon.  ol  por 
la  virino.  kiu  servis  modele  al  la  pculristo:  oni  nc 
donis  al  la  bomo  la  respekton,  khm  ric.cvas  lia  imitila. 
rekonstruita  kojiiajo.  Mi  rememoras,  kia  sincera  in- 
digno  vckiĝis  en  mi.  nelonge  antaŭ  mia  vojaĝo  al  Fa- 

preneblc  ĉe  Ia  esperanta  iu  Ferenc  Molnar  aft  Endre, 
Nag>  vekos  pli  da  inlereso  al  Babits  aft  Szomorv. 

Vli  ĝis  nun  ne  parolis  pri  la  tradukinloj:  Bodo, 
llalka,  Szilagvi  kaj  Totsche.  II 1  ĉiuj  rimarkinde  sukcesis 
en  sia.  ofte  subtila  kaj  delikata.  tasko.  Sed  du  prccipe 
indas  atenton  kaj  admiron.  Bodo  kaj  Totsche.  Ni  jam 
konis  ilin  pcr  aliaj  verkoj:  sed  tie  ili.  ne  nur  prenis 
sur  sin  la  plejparton  de  1’  laboro  serl  ili  ankaft  alfrontis 
malfacilegajn,  krutajn  verkojn;  kaj  oni  povis  juĝi,  laŭ 
la  pecoj  kiujn  mi  cilis  el  »Mitologio«  (Totscbe)  kaj  Ĉe 
Miihlhaftscn /  (Bodo),  kun  sia  majstreco.  pcr  kia  arto  ili 
venkis  la  malhelpnjn.  Neniam  oni  sentas  ilin  pcnaĉi  super 
fremda  teksto:  ĉio  fluas  rekte,  larĝe  senbare  —  kon  la 
polenca  kvieto  de  bela  rivero.  Apud  la  servo  farita  de  ili 
al  sia  hejma  lileraturo,  ni  devas  danki  ilin  pro  tiu  — - 
netakscbla  —  kiun  ili  faris  al  nia  lingvo. 

Unu  rimarkon,  ĉe  la  fino.  J.  Baghy  ne  tradukis 
eĉ  unu  paĝon  el  la  proza  parto,  kaj  en  la  poezia  oni 
trovas  de  li  nur  malgrandan.  35-versan  poemon.  Sajnas, 
ke  li  tute  ne  ŝalas  prunti  al  aliaj  afttoroj  siajn  esperantajn 
kapablojn,  kaj  konsenlas  esprimi  per  nia  lingvo  nursiajn 
proprajn  ideojn:  jen  eble  kial  li  ne  sentas  ĝian  vort- 
malriĉon. 
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Nokta  kanto 

—  ffendrik  Adamson  — 

Folisusur' , 

fonlel-murmur' , 

jen  iirlrando  rn  purpur’. 

Fl  posl  kurtrnrt'  flirtnnla 
lumetadas  nokl-kandel’ 
kaj  la  mondnn  Iramigrnntr 
gardo-slaras  ilorm-anĝcl' . 

Folisusur’ , 

f  onlrt-murmur' . 

jrn  ĉirlrando  rn  purpur '. 

En  brilanlr.  blanlca  robo 
baldaŭ  vrnos  la  malcn, 
sur  la  ŝullro  kun  sunglobo; 
d isrom  piĝos  nokl-katen ' . 

Folisusur', 

fontet-murmur', 

jen  ĉiclrando  cn  purpur'. 


reinido,  kiani  la  barburaj  germanoj  ckbombardis  la 
kalcdralon  en  Reims,  sed  samtempc  mi  nur  surface 
rimarkis,  kiom  tla  viktimoj  cstis  oferilaj  en  ĉi  tiu  ba- 
lalo.  Sed  ja  ĉiuj  ni  scias  ankaŭ  tion,  kiom  pli  multe 
gravis.  kiom  pli  grandan  cntuziasmon  vekis  la  famo, 
keni  kaptis  unu-du  ŝipojn  aŭ  kvin-ses  kanonojn  de  1’ 
malamikoj,  ol  tio.  ke  ni  sukccsis  mortigi  cl  ili  kvin-ses 
mil  liomojn;  kvin  kanonoj  egalvaloras  por  ni  kvinmil 
liomojn  kaj  estas  samc  granda  pcrdo  ankaŭ  |>or  ili.  Se 
mi  estus  jam  tiutempe  sobrc  |>ensinta  pri  tio,  mi  ne 
estus  devinta  tiom  lemi  en  Faremido  per  mia  ]>ropra 
malutilo.  Mi  estus  kompreninta,  ke  la  bomo  ĉiam  pli 
allctaksis,  kion  li  kreis,  ol  sin  mera,  kaj  en  ĉiu  sia 
kreajo  li  penis  krei  ankaŭ  sin  mem,  krci  no\u  kaj  pli 
perfekta,  |>or  ke.  |>oste  li  mem  ĉcsu  ekzisti,  kicl  super- 
flua  argilmodelo,  en  kiun  oni  fandis  la  melalon.  Mi 
estus  jam  devinta  tion  kompreni,  kiam  oni  inventis  la 
kinon  kaj  mi  vidis,  kiom  pli  volonte  oni  vizitis  la  kino- 
tcatroj».  kie  oni  vidis  nur  la  surmure  jirojektitajn 
bildojn  de  la  sama  aktoro,  kiun  ili  eslus  jmvintaj  \idi, 
|K>r  la  sama  sumo.  ankaŭ  en  sia  viva  realo  sur  la  eks- 
moda  teatra  scenejo.  Vere  ope  kaj  aparte,  en  dctaloj 
kaj  en  tuto,  la  bomo,  jam  dc  1’  komencaj  tenijmj, 
volis  modeli  pli  perfektan  estaĵon  j>ri  si  mem:  jx>r  tio 
servis  la  mikrosko|>o  kaj  la  teleskojx>,  la  fotografmaŝino 
kaj  la  Rontgcn-radio,  la  aŭtomobilo  kaj  la  aeroplano. 

Mi  diras,  se  ĉion  ĉi  mi  cstus  sobre  j>rij>ensinta 
icaj  kompreninta :  mi  estus  jx»inta  veki  en  la  loĝantoj 
de  Farcmido  pli  grandim  respekton  kaj  estimon  jx>r 
mia  arde  amata  patrujo.  Ili  cstus  rekonmlaj,  ke  la 
miro,  kiu  min  preskaŭ  narkotis,  kiam  ĉe  la  fino  dc  la 
arbara  vojo  disvolviĝis  antaŭ  mi  tiu  brila  konstruajo, 
ke  jam  ĉi  tiu  miro  mem  pruvis:  ke  malgraŭ  mia  homa 
maljverfekteco  tamen  mi  estis  inda  vivi  inter  ili  kaj 
eble  iam  iĝi  sirnila  al  ib.  Scd  mi,  antaŭokujiite  kaj 
stulte,  longtempe  insistis  pri  la  sujx>zo,  ke  tian  kreajon 
|>ovas  j>rodukti  nur  lioma  mano. 

Mi  staris  tie  kuj  ĉirkaŭrigardadis  kapturnc :  tiam 
unu  el  la  maŝinoj,  starantaj  antaŭ  la  halo,  moviĝis  kaj 
kun  facilmovaj  saltetoj  proksimiĝis  al  mi.  Mi  rekonis 


la  maŝinon,  kiu  min  jiortis  ĉi  tien  kaj  min  lasis  sola 
sŭr  la  transa  bordo  de  1’  rivero.  Gi  aŭdigis  la  saman 
inuzikan  takton.  Ankaŭ  kelkaj  el  la  celeraj  maŝinoj 
moviĝis  kaj  venis  tien.  Ili  min  ĉirkaŭstaris  knj  ĉirkaŭ 
ini  eksonis  efektiva  koncerto,  la  maŝinoj  muzikis.  Mi 
iom  cktimis,  ĉar  mi  nenie  vidis  liomon  el  karno  kaj 
sango,  samtempe  unkaŭ  ln  naturo  komencis  jx>sluli 
siajn  rajlojn,  mi  sentis  malsalon  kaj  lacon.  En  la 
espero,  ke  mi  eble  tamcn  povos  min  komjironigi,  mi 
••kjvarolis  diverslingve.  rokomeiidinte  min  en  ilian  in- 
dulgon  kaj  komprenon.  Sed.  ĉar  ĉiam  res|x>ndis  nur 
muzikaj  sonoj,  mi  refoje  ekalentis  kaj  distinginte 
inler  la  sonoj  kclkajn  plurfoje  ripetiĝinlajn  taktojn, 
mi  imitis  tiujn  antaŭ  ili.  Tiam,  kvazaŭ  surprize, 
fnriĝis  silento,  poste  ili  etendadis  siajn  metalbrak- 
ojn  unu  al  la  alia,  ili  ŝnjnis  fari  kunsidon. 
Time  ĉirkaŭrigardante  mi  rimarkis,  kc  ili  ne  ĉiuj 
estas  unuformaj:  estis  inter  ili  flugilaj  kaj  senflugilaj, 
kvadralaj  knj  rondformaj,  el  diverskoloraj  metaloj; 
sed  ili  tute  similis  laŭ  sinteno  kaj  ankaŭ  laŭ  tio,  ko 
ĉiu  estis  komplikita  kaj  scnfine  delikata  kaj  preciza 
mekanismo. 

Dum  mi  meditis  j>ri  tio,  metalbrako  sin  etendis 
al  mi  kaj  levis  min  en  la  aeron,  mi  ekvidis  grandegan 
vitrolenson,  kiun  io  tenis  super  mia  kajx>,  kaj  j>ost  la 
vitrolenso.  radiante  kaj  atcnte.  kvazaŭ  grandega  okulo 
brilis  malsupren  al  mi.  La  brako,  kiu  min  levis,  mal- 
rapide  movis  kaj  ŝovis  mian  kapon.  mi  havis  la  mal- 
agrablan  senton,  ke  oni  min  obscrvas,  kiel  la  insekt- 
isto  ian  strangan  vermon  sub  la  lupoo.  Poste  ree  oni 
min  delasis  kaj  metis  sur  la  teron.  Poste  la  flugila 
maŝino.  kiu  min  aljiortis,  jirenis  mian  manon  kaj  ko- 


La  flugmaŝino 

—  Kristman  Gudmundson  — 


Tio  oka/.is  dum  lu  tempo  de  fojnokolekto.  meze 
de  silentu  somera  tapo  en  la  malgranda  Laxadalen, 
interne  de  islando.  Lu  viroj  el  Dal  kolektis  la  fojnon 
kaj  metis  ĝin  diligeute  en  garbon.  Duin  lu  antaŭa 
semajno  multe  pluvis  kaj  la  akvo  multe  difektis  la 
fojnon.  Nun  oni  devis  eluz.i  ĉiun  horon,  dum  la  vetero 
estas  favora.  Eĉ  la  muljuna  Thoroddina.  la  patrino  de 
la  mastro  flavardur,  la  maljuna  avinjo,  trenis  sin  sur 
la  kain[>on,  malgraŭ  sia  podagro.  ŝi  jam  estis  blinda 
de  multaj  jaroj  kaj  en  la  maljiinaĝo  ŝi  fariĝis  kaprice 
tedema.  Sed  Ai  volis  ĉeesti  ankoraŭfoje  tiun  mondon, 
kiu  estis  la  ŝia  dum  longa  tempo:  la  mastrumon  kaj  la 
kamplaboron.  Si  mein  ja  ne  povis  jam  multe  fari  ka j 
la  nova  generacio,  kreskinta  en  la  familio  nc  multe 
zorgis  pri  Ai.  Novaj  tempoj  cstis  la  nunaj,  kun  frenez- 
aĵoj  ensorĉintaj  la  homojn!  Eĉ  la  knal>o,  kiel  ŝi  nomls 
ankoraŭ  ĉiam  la  mastron  Havardur,  kvankam  tiu  jam 
estis  trans  la  sesdeko.  kreskis  super  Ŝian  volon.  Vidu, 
li  paaintjare  malkonstruis  la  mulnovajn  varmajii  torf- 
dometojn  kaj  konstruigis  el  ligno  kuj  fero  kelkajn 
domojn  impertinente  karajn  kaj  grandajn.  La  mal- 
junulino  faris  ĉion  eblan  por  tion  malhelpi,  ĉar,  se 
tio  ne  cstas  freneza  ago,  ŝi  vere  nc  scias  kiel  ĝin  nomi. 
Ja  oni  eĉ  ne  povas  loĝi  en  ili,  tiel  grandaj  kaj  vastaj 
estaj  tiuj  domoj!  En  ili  eĉ  tiu  ne  povas  ĝuste  trovi 
la  lokojn,  kiu  vidas  bone,  kaj  kion  faru  blindulo? 

Vereestis  granda  bezono  je  iu  pli  maljuna  kaj  ]>li 
s[>erta[>orkelikuntenu  ĉion  —  imutempe.  k;am  ĉiu  ra- 
pidege  kuras  frunlantaŭe  al  lamizcrokaj  ruiniĝo.  Ne- 
kredebla  kaj  fabela  estis  ĉio.  kion  oni  rakontis  pri  la 
mondo,  eĉ  pri  tiu  ĉi  malgranda  valo  mem.  ŝi  ne  de- 
mandadis  multe,  sed  ŝi  povis  bone  imagi.  kien  kon- 
dukas  ĉio  ĉi.  La  mondo  proksimiĝas  al  pereo,  haldaŭ 
alvenos  la  lasta  juĝo.  Estis  amare  scii  pri  tio.  j>re- 
cipe  |>or  homo,  kiu  vivis  ankoraŭ  en  la  raalnova.  trank- 
vila  bonn  mondo.  kiam  la  homoj  lahoris  pli  multe  kaj 
la  grundo  [>ovis  resti.  kia  la  Disinjoro  ĝin  kreis.  \un 
ĉio  staras  kapaltere.  Oni  fosaĉas  la  teron  per  ia  eks- 
terlanda  aparato  kaj  volas  al  Si  kredigi,  ke  pro  tio 
estos  pli  bona  la  grenprodukto!  Tion  ja  oni  povas  diri 
nur  al  ŝi.  al  nevidanto.  Kaj  no  la  unuan  fojon  oni  volas 
Sin  trompi.  Ankaŭ  tio  ĉi  estas  tia  novspeca  aĉaĵo,  pri 
kio  oni  ne  povas  distingi,  kiom  estas  en  ĝi  la  mensogo 
kaj  kiom  la  vero.  Ciuloke  estas  la  sama  sinpelado. 
rapidado  kaj  neniu  estas  konfidebla.  La  homoj  ne 
estimas  plu  la  malnovajn  morojn.  Eĉ  la  irado  de  la 


mencis  min  konduki :  estis  io  simila.  kiel  la  patro 
instruas  iri  la  etan  knal>on:  la  maŝino  paŝadis  apud  mi 
malrapide,  atente;  kie  la  vojo  estis  pli  malglata.  tie 
ĝi  levadis  siajn  radojn,  sur  loko  pli  glata  ĝi  ruliĝis 
malrapide,  singarde.  Dume  ĝi  ofte  turnis  al  mi  sian 
oran  metalkapon  kaj  el  la  brilaj  okuloj  al  mi  fluis 
blueta  lumo,  poste  ĝi  ekkantis  kaj  nuii  mi  jam  sentis 
certe,  ke  pcr  ĉi  tiuj  voĉoj  ĝi  parolas  al  mi  kaj  ke  en 
ĉi  tiu  lando  oni  parolas  liamaniere.  per  muzikaj  sonoj. 
la  vortoj  kunmetiĝas  el  muziksonoj.  Kompreninte 
tion,  mi  klopodis  al  li  komprenigi,  ke  mi  volus  lerni 
ĉi  tiun  lingvon;  montrante  al  la  palaco  mi  mansignis. 
ke  mi  deziras  scii,  kiel  ĝi  nomiĝas.  ĉii  tuj  komprenis, 
kion  mi  deziras,  ĝi  donis  kelkajn  sonojn;  mi,  fa,  re, 
kiujn  mi  tuj  ri|>etis.  Videblc  ĝi  ekĝojis  kaj  nun  jam  ĝi 
inem  komencis  montradi  la  objektojn.  prezentante ĉies 
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vctero  estas  pli  forta  kaj  ŝanĝema,  ankaŭ  la  suno  iu 
brilas  tiel  varmc,  kiel  antaŭe. 

—  Cu  vi  ne  forgesis  rigardi  la  plankon  de  ls 
fojuoslalo.  llavardur?  kriaĉis  ŝi  subite,  ĉar  ŝi  ek- 
memoris,  kc  ĝia  grundo  estis  tro  malseka  pasinlaŭtune. 

—  Certe  ne,  patrino  —  respondis  la  mastro. 
Ankoraŭ  li  ne  hardis  sufiĉe  sian  koron  por  rakonti. 
ke  la  malnovan  garbejon  oni  malkonstruis  kaj  starigis 
sur  ĝia  loko  modernan  grenejon.  Ja  la  patrino  certe 
ne  komprenos  tion.  Vere.  ankaŭ  li  mem  ne  ĉiain,  sed 
tion  volis  la  filo,  Thorodden.  ĉar  la  tem|>oj  tiel  dezi- 
ras  li  diris.  flavardur  membrostreĉis,  viŝis  per 
la  ĉemizmaniko  la  Ŝvitantan  frunton  kaj  obscrvis  iom 
da  tempo  la  patrinon.  Si  sidis  sur  montcto,  kuŝigis 
siajn  kalajn  manojn  en  la  sino  kaj  tuniis  la  kapon  al 
la  suno.  ŝiaj  maldensaj  blankaj  hartufoj  taŭziĝis, 
la  Ŝrumpiĝinta  vizaĝhaŭto  eslis  bluecc  flava.  kaj  la  lipo 
lokiĝis  sub  ŝia  akrc  kurbiĝinla  nazo  kvazaŭkurba  linio. 
ŝiaj  vestoj  estis  jam  nuraj  ĉifonoj.  Vane  oni  klopodis 
persvadi  ŝin,  keŝi  surmetu  p’i  bonajn  vestojn.ŝi  obstine 
insistis.  ke  en  Dal  oni  kutimas  l>one  eltizi  la  vestaĵon. 
Sed  sur  ŝia  vizaĝo  ankoraŭ  inontriĝis  volo  kaj  decid- 
emo.  Estis  rimarkeble.  ke  li  tenas  siajn  »okulojn«  sur 
la  hiboro. 

Ankaŭ  Havardur  estis  jam  maljuna  kaj  forte 
griziĝis.  Sed  estas  ja  sufiĉe  da  novaj  forloj  ĉirkaŭ 
li.  por  dejori  anstataŭ  li.  Eslis  agrable  por  li  trarigardi 
la  tutan  gnijx>n :  li  liavis  tri  1'ortikc  virecajn  filojn  kaj 
sep  ncpojn.  Ankaŭ  la  fanno  ne  restis  la  lasta  cl  tiuj  en 
la  proksimo.  Modele  oni  kulturis  ĝin  per  modernaj 
laboriloj  kaj  maŝinoj.  Estis  ja  hodiaŭ  alie,  ol  en  la 
tempo  de  la  avo.  kiam  du  tagojn  daŭris  jx>r  unu  homo 
[>ioĉi  la  grundon  por  terpomo.  Tamen  tiutempe  estis 
tro  bela  la  vivo  kaj  ankaŭ  al  li  ne  plaĉas  ĉiam  !a  multaj1 
novaĵoj. 

Mirinda  tondro  de  malproksima  neĝlavango  in- 
terrompis  lian  revadon.  Mire.  kio  do  povas  esti  tio?En 
la  unua  momento  li  preskaŭ  ektimis.  Ankoraŭ  neiiain  ]i 
aŭdis  tian  bmon.  Nun  ankaŭ  la  aliaj  rirnarkis  ĝin. 
Unu  |x>st  la  alia  ili  ilelasis  la  laboron,  membrostrcĉis, 
aŭskultadis  kaj  rigardad:s  en  ĉiun  direkton.  Eslis  aŭdeb- 
le,  ke  la  bmo  konstante  proksimiĝas,  sed  de  kie  do? 
Fine  la  malgrandn  Havarduro.  la  nepo  de  la  maljuna. 
rimarlris  nigran  [ninkleton  super  la  sudaj  montoj.  Ci 
similis  al  birdo  kaj  ju  pli  proksime  aŭdiĝis  la  stranga 
bruo,  des  pli  granda  vidiĝis  la  punkto.  Kaj  nun  Tlior- 


nomon.  kaj  mi  ripetis  la  sonojn.  Ci  montrls  al  si  mem 
kaj  kantis;  so-la-si.  Poste  ĝi  signis  per  larĝa  gesto  la 
lutan  horizonlon  kaj  muzikis  jene:  fa,  re,  mi.  do, 
kion  rni  jam  aŭdis,  kiam  ĝi  min  portis  ĉi  tien.  Tiain 
ini  eksciis.  ke  la  nomo  de  la  lando  estas:  Faremido. 
(Mi  petas  la  leganton.  prononci  la  origiualajn  vortojn 
ĉiam  nur  kante,  ĉar  nur  tiel  ili  havas  sencon.) 

Fine  ni  venis  al  la  aleo,  kiun  mi  jus  trairis  jnm. 
inter  la  homformajn  arbojn.  Mia  gridanto  ekstaris 
apud  tia  arbo,  delikatc  kaptis  min  ĉe  mia  kokso  kaj 
starigis  min  apud  la  arbon,  poste,  iom  repaŝinte  ĝi 
levis  sian  metalbrakon  super  sian  kapon :  mi  vidis. 
ke  ĝi  rain  observas  kaj  komparas.  Rce  min  kaptis 
tiu  malagrahla  sento:  nun  estis,  kvazaŭ  botanikisto 
komparus  du  planlojn  por  konstati  Ia  jiarencecon. 
(Daŭrigoto)  E1  la  hungara:  L.  Totsche. 


Hpitafo 

—  H-  C.  Stevenson  - 

Sub  larĝa  stela  la  ĉiel’ 

Lasu  rnin  en  tombo-ĉri ; 

Ĝoje  mi  vivis,  ĝoje  el 
La  vivo  pasis  mi  nun. 

Vor  rni  la  epitafo  jen: 

Tie  Iruias  li  sen  ĉagrcn' ; 

1  enis  rnarislo  re  al  haven', 

Haj  easinto  re  de  la  dun'. 

El  Ja  angla:  Brian  Price-Heywood. 


oddur,  la  plej  maljunu  filo  de  la  mastro.  kiu  jam  estis 
aukaŭ  en  fremdaj  landoj,  eldiris  la  liberigan  vorlon: 

—  Flugmaŝino! 

I>a  patro  iom  konsterniĝis.  Cu  flugmaŝino?  Li 
sciis,  kion  tio  signifas,  aŭdis  kaj  legis  jam  pri  tiuj 
strangaj  ŝi|>oj.  naĝantaj  en  la  acro.  Strec'in'e  la 
palpebrojn,  gape  li  rigardis,  lin  kaptis  pia  emocio,  kiel 
en  la  preĝejo. 

—  Kio  frapas  tiom  brue.  llavardur?  —  de- 
mandis  la  maljuna  Tboroddina  per  vo6o.  |iarte  mi- 
naca,  parte  inalfida.  ŝi  starigis  sin  pene  kaj  lametis  al 
Ia  aliaj,  kiuj  ariĝis  senvole  en  grupeton. 

Kio  estas.  mi  volas  scii!  ŝi  diris  kaj  kvazaŭ 
ploro  sufokis  ŝian  gorĝon.  Poste  tuj  ŝi  daŭrigis  akre: 

—  Nu  ĉu  vi  ne  |>ovas  respondi,  ĉu  ĉiuj  vi  falis 
sur  la  buŝojn? 

—  Flugmaŝino.  avino  diris  Thoroddur. 

—  Kia  maŝbio?  —  grumbladis  ]a  inaljunuliiio. 
ŝi  ja  aŭdis  jam  pri  maŝinoj,  sed  ŝi  povis  imagi  nur 
kudromaŝinon  kaj  plugma.ŝinon.  Sed  ŝi  ankoraŭ  ne- 
niam  aŭdis  ke  la  pluginaŝino  faras  tian  teruran  bruon. 
Tiu  abomena  krakado  cmbarasis  ŝin  kaj  ŝokis  ŝian 
maljunan  cerbon.  Kia  nova  frenezajo  estas  tio?  Eble 
ĝi  konsumos  cĉ  la  tutan  riĉaĵon  de  la  familio!  ŝi  aŭdis 
kvazaŭ  la  inaŝino  siblus  ĝustc  supcr  ŝia  kapo  Cu  estas 
eble,  ke  la  »knabo«  aĉetis  ĝin  plej  laste.  kiam  li  rajdis 
al  Ia  urbo?  La  knabo  ce'ere  ĉiam  rakontis,  kion  li  al- 
|>ortis  de  la  komercistoj,  kondiĉe.  ke  li  fakte  diris  la 
veron.  Jes.  Jam  delonge  ŝi  sus|»ektas,  ke  li  ne  estas 
bonesta  al  ŝi,  ankaŭ  lin  koruptis  la  novaj  tempoj, 
kiel  la  aliajn. 

—  Kio  lio.  Havardur?  —  ŝi  |>cpis.  Nun  jam 
bone  oni  povis  aŭdi  la  ploreton  de  la  maljuna,  rusfc- 
iĝinta  voĉo. 

I,a  flugmaŝino  nun  ĝuste  atingis  la  valon  kaj 
flugis  tiom  malalte,  ke  oni  j>ovis  vidi  ĝian  formon  tute 
preciae. 

—  Certe  ĝi  estas  la  unua  flugo  de  la  nove  es- 
tablita  pasaĝermaŝino  tra  Islando  —  deklaris  Tliorod- 
dur  kaj  elkraĉis.  La  aliaj  tiom  emoriiĝis,  ke  ili  lie 
kajiablis  ion  krom  gapi.  \eniu  atentis  Ja  maljunan 
Tboroddina,  kiu  lamentante  demandadis.  liirnante  s'an 
vizaĝon  al  la  terura  bruo. 

lai  miraklo  malaj>eris  malantaŭ  la  iiordaj  montoj 
kaj  denove  silento  kovris  la  valon.  Nur  tiain  oni  ko- 
mencis  k'arigi  al  ŝi  la  aferon.  llnue  Tboroddur,  ŝia  ne|K>. 
komencis  klarigi.  sed  ŝi  interromj>is  lin.  ĉar  cstis 
mulle  pli  infaneca,  kion  li  diris.  ol  ke  maturuloj  jiovu 
senutile  malŝpari  sian  temjion  j>or  lin  aŭskulti.  ŝi 
diris  al  li  tion  kaj  turnis  sin  al  la  filo: 

—  Kio  do  estis  lio.  Havardur?  — 

—  Vidu  do  jiatrino,  —  komends  la  filo.  Li  ne 


rericevis  ankoraŭ  sian  animan  ekvilibron,  li  sentis, 
kvazaŭ  li  revenus  de  entombigo.  tiom  solenaj  cstis  la 
travivitaj  momentoj. 

—  Vidu  nur,  jiatrino  —  li  daŭrigis  ĝi  estis 
tia  ŝijiospeca,  kiu  jiovas  veli  en  la  aero. 

Tia  ŝij>o.  kiu  |>ovas  veli  en  la  aero  —  ri|>elis 
la  maljunulino  mallaŭtc.  sen  akccnto,  dum  ŝiaj  blindaj 
okuloj  avide  volis  esjilori  la  malpioksimon.  1,'nu  solan 
fojon  dum  sia  tuta  vivo  ŝi  vidis  Aijion  kun  altaj  mastoj, 
blankaj  veloj.  lom  |H>ste  ŝi  aŭdis  |>ri  ŝijjoj,  kiujnmovas 
maŝinoj  en  temjicsto.  ventego.  Sed  Si|x>n.  kiu  jxnas 
veli  en  la  aero?  Anime  ŝi  vidis  la  duniastulon  kun 
streĉitaj  vcloj.  Kaj  (iu  flugas  tra  la  valo,  ĝuste  super 
iliaj  kajx>j?  Kaj  kio  kaŭzas  tiun  teruran  bruon?  Tion 
ja  ĉiu  devas  rigardi  nur  intcnca  tromjia  mensogo, 
ĉiu,  kies  spiritoslalo  restis  j>li-malj>Ii  cn  ordo! 

ŝi  jiaŝetis  en  sian  kamerou,  j>al|>iris  al  sia  lito. 
demetis  la  vestoĉifonojn.  Jes.  Nun  Si  ekkuŝos.  Kaj  ŝi 
ekkuŝos  nun  decide.  Ŝi  rckonas,  kcŝi  nenion  plu  liavas 
por  serĉi  en  tiu  ĉi  mondo . . . 

Tradukis:  E.  tV.  B. 


Soneto 

—  Platcn  — 

Mi  volus  en  la  morlo.  kiel  la  brila  lclaro 
T)?  i  sleloj.  subitege  haj  sen  konsci'  ckpali, 

Mi  volus  sub  la  frapo  de  l’  morlo  foje  fali, 

Kiel.  anlih-vaj  m:toj  rakonlas  pri  Pivdaro. 

Jlo,  mi  ja  ne  deziras  en  kanto.  vivo,  faro, 

Tiun  nerrva'eblan  Grandulnn  ekrivali. 

Mi  volus,  ho  amiko.  Im  nur  en  mort’  erjali  — 
Sed  aŭdu  pri  T  ralconto  belega  ren  komjraro: 

Li  sidis  en  teatro  lcaj  lcanlon  li  admiris, 

Kaj  sian  lacan  lcapon  li  melis  lcun  bealo 
Ripoze  sur  la  belan  genuon  de  I’  amato. 

J(aj  kiani  la  kantndo  de  T  ĥor'  jam  laste  spiris, 

Lin  votis  milde  velci  la  kara  lcamarado. 

Sed  la  poet  jam  glore  al  Dioj  liejmeniris. 

EI  la  germana:  L.  Totsche 


Ca  belo 

—  Itaudelatre  — 

IIo  mortemuT ,  mi  belas  k:el  marmorvizio, 

Kaj  mia  sino,  lcies  mortigas  frida  flamo. 

Esliĝis  por  inspiri  la  poelojn  al  amo 
Elerna  kaj  silenla  kiel  la  milerio. 

I  . 

Kiel  enigmn  sfinlcso  eu  la  l/izur'  mi  Ironas, 
Kunitjas  koron  neĝan  lcun  la  blanlcee'  de  cigno, 
Linio-rompan  movon  ma'amas  mia  digno, 

Kek  larmo  de  mi  gutas,  nek  rido  de  tni  sonas. 

Poeloj,  antaŭ  mia  majesta  poz’  lev:eta. 

Prunlila  de  la  pleje  f'<eraj  m/murnentoj, 

Konsumas  siajn  lagojn  en  longa  stinT  asketa, 

Car  havas  mi,  por  ravi  amanlajn  ĉi  sludentojn, 
Spegulojn,  kiuj  faras  la  aĵojn  pure  belaj: 

L'  okulojn.  miajn  grandajn  oJculojn  elernhclajn. 

E1  la  franca:  L.  Totsche 
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Horaĉo  Serĉer  faras  revolucion 

—  I.  Le)zerowicz  — 


Horaron  Serĉcr  rni  ne  vidis  j;un  «luin  multaj 
monaloj.  Li  malaperis  kiel  ŝtono  cn  la  akvo.  Mi  estis 
jain  prove  maltrankvila  [iro  li.  Ne  miru:  Serĉer.  kiel  vi 
srins,  cstas  ja  iinpulsivn  karaktcro,  kaj  !)io  sciiis.  kian 
iiventuron  li  ie  liavis  kaj  kio  kun  li  fnriĝis?!  Sed  fine 
antati  kelkaj  tagoj  mi  tcovis  lin.  I.i  sidis,  kicl  kuliine. 
en  jiarko,  dronante  en  siaj  profundaj  pensoj. 

—  Kie  vi  estis.  kara  Horaĉo,  dum  ticl  lonpa 
lernjo? 

—  Preferc  nc  demandu.  Mi  ne  respondos  al  vi. 

—  Kial? 

—  Mi  cstis  en  eksterlando.  Kaj  cksterlando 
liavas  ĉiam  ion  komunan  kun  jvolitiko.  Kaj  jiri  jiolitiko 
honestaj  esjierantistoj  ne  parolas.  Oni  min  kondamnos 
ke  mi  faras  »terurpropagandon«. 

—  Kaj  kion  vi  faris  cn  ekslerlando? 

Mi  tic  studas  la  metodon,  kiel  fari  re\o- 
hidon.  Vi  scias  ja,  kc  mi  prejiaras  renverson  cn  nia 
movado. 

—  Serĉer,  vi  ŝercas? 

—  Ne,  mi  nur  serĉas.  Mi  serĉas  la  vojon.  kiel 
finc  snniiri  nian  movadon.  Gangreno  ĝin  konsuinas. 
I,a  internaj  malpacoj  disŝiras  ĝin . . . 

Kaj  enerpie  eksaltinte  de  siii  loko.  li  etcndissian 
dtksfran  manon  kaj  jio/.e.  emfaze  ckkriis: 

—  Mi  savos  nian  movadon!  Mi  sanigos  ĝin!  Mi 
faros  ordon!  Disciplino  estas  necesa,  ĉu  vi  komprenas? 
Diklatoron  ni  bezonas  cn  nia  movado!  For  la  cnu- 
igan  tedan  malutilan  idealismon!  La  nuiia  temjio  pos- 
hilas  fortan  pugnon!  Ni  devas  fari  revolucion! 

Mi  time  jialiĝis  de  tiuj  vorloj  kaj  angore  ekri- 
gardis  en  la  okulojn  de  Serĉer.  Ili  flame  fascinis 
kaj  ftpruris  kolera  jn  fajrerojn.  nTrankviliĝu,  karn  Hor- 
aĉo«,  mi  diris  al  li. 

—  Ni  devas  frnkasi  tiun  liutermolan  aferon!  — * 
li  alimjile  interrompis.  ni  devas  fari  rcvolucion! 

—  Rone!  Rone!  —  mi  komencis  knetifri  lin 
ni  faros  la  revo'ucion,  sed  trnnkvil  gu  antaŭe.  Tia  iriliio 
jKivas  ja  tre  malutili  vin.  Sidiĝu  kaj  klarigu  al  mi  de- 
tale.  kion  vi  pcnsas  kaj  relas? 

I.i  sidi/jis,  forte  profunde  ekspiris,  kaj  post  kelk- 
momenla  silcnto  li  ekparolis. 

—  Rasa  pureoo!  Rasa  ĉastero!  Tio  estas  la  jilej 
alta  idealo,  tio  estas  la  jilej  fidinda  garantio  jiri  suk- 
ceso.  FlSiri  la  mnlutilajn  urtikoin  kaj  herhaĉojn.  ve- 
nenantajn  nian  movadon!  I.a  verdero  de  nia  raso  devas 
esti  flegata  tutplene.  Senkompate  forigi  ĉiujn.  kiuj 
eniKirtas  fremdnjn  e'ementojn  en  nian  movadon.  lu 
enkondukas  novan  vorton?  Gnkarceri?i  lin!  Iu  mas  la 
»io<c-sufikson?  Elĵeti  lin  el  la  inovado!  Iu  hatalas 
por  nova,  demokratia  parlamenta  organizo?  Mortigi 
lin.  al  diablo.  kiel  luindon  mortiei  lin!  Demokratecon 
ili  volas,  pnrlnmentecon  ili  deziras.  tiuj  knahaĉoj!? 
Discijilinon  ili  tenu,  senliontaj  arogan'oj! 

—  Kion  vi  parolas  Serĉer?  mi  interrompis. 

Ne  malhelpu!  Vi  ankaŭ  ne  estas  purrasa  ver- 
dulo!  Vi  infektas  aliaju.  ni  izolos  vin.  ni  enkanrerigos 
vin!  Mi  scias:  vi  ĉiam  jienis  detrne  influi  en  niamov- 
ado.  vi  ĉiam  eksritis  kontraŭ  ordo  kaj  disciplino!  Sed 
ni  trovos  rimcdon  kontraŭ  vi.  Aŭskultu  kian  prog- 
ramon  mi  proponas: 

Ano  de  la  Es|>eranto-movado  povas  esti  ĉiu  pur- 
rasa  eseprnntisto.  »Ptirrasa«  signifas,  ke  li  dcklaras 
disciplinitan  obeon  al  la  ĉefaj  instancoj  de  la  niovado. 


Kiu  jicusas  kaj  kritikas,  nc  estas  esperautisto.  kaj  lin 
ni  inlernigos  en  speciala  tendaro. 

Por  levi  la  kulturnivelon  de  la  movado  kaj  jior 
riĉigi  nian  »purrasan«  literaturon,  la  ĉefaj  instuucoj 
zorgos  pri  plej  koniena  legmaterialo.  ckz. :  jioŝtmar- 
koj  de  Lifitenŝtcjno,  turistaj  prosjiekloj.  Cefeĉ-Slos- 
iloj,  Sherer-raportoj  k.  a. 

Pri  la  Universalaj  Kongresoj  eslas  starigitaj  la 
jenaj  rajtoj:  aĉeti  la  kongreskarlon,  viziti  la  urbon, 
kanti  la  himnon,  akcejiti  la  rajiorlojn.  jiarlojircni  lu 
Intcrnacian  Ralon  kaj  la  komunan  fotografadon. 

Fistas  maljicrmesitc  al  vi:  projioni  iunajn  ŝanĝ- 
on  (mia  jiro|iono).  konfesi  kiu  vi  estas  kaj  jiaroli  pri 
viaj  konvinkoj  (jirojioiio  de  Karl  Minor  en  Hcroldo), 
oscedi  dum  la  laborkunsidoj  (mia  propono)  —  kaj 
ĝenerale  estas  malpermesite  fari  ion  ajn  sen  antaŭa 
jicrmeso  dc  la  koncema  instanco. 

I.a  plej  brila  programero  de  la  llniversalaj  Kon- 
gresoj  devas  csti  la  jKimjiaj  aŭtodafeoj  de  ĉiu  j  csper- 
aato-Ŭbroj,  kies  enhavo  ne  plnĉas  al  ni.  Komprcn- 
elile  antaŭ  ĉio  jiercos  en  flamoj  la  libroj  de  Zamenbof, 
ĉar  li  kuraĝis  esjirimi  la  sujxizon,  ke  eble.  eble,  jiost 
longa  temjio  Esjieranto  cvoluos  ĝis  nerekonebleco.  Li 
do  ne  estis  jiurrasa  esperantisto.  Imagu.  kara  amiko. 
kiel  belega  spektaklo  ĝi  estos!  Ni  melos  grandegan 
brulŝtijiaron  sur  Ja  urlia  plaro.  sur  la  ŝtijiaron  ni  ver- 
ŝos  jicĉon,  la  «jmrrasaj  ■  verduloj  dancos  ĉirkaŭ  la 
fajro.  kicl  indianoj.  kaj  komenciĝos  la  ceremonio: 

Ilans  Jacob  ĵe!os  libron  en  la  fnjron  kaj  diros: 


Grigorescu  Kamparanino 
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Plua/  rondeloĵ 

-  Meno  — 

Kaj  kie  nun  TOSCIII  sin  kaŝas? 

Li  eslis  reganta  risorlo. 

Verŝajne  tirana  perforlo 
delene  —  rel.en  e  lin  maŝcrs  . . . 

I\i  limis  ke  cerle  minacas 
itaJan  mavadon  la  morto 
dc  kiam  —  vel  —  TOSCHI  sin  kaŝas. 
la  vera  reganta  risorto. 

La  terdan  rikolton  ni  draŝas; 
rjin  daŭre  florigis  la  sorlo; 
sed  kurbe,  sopire.  sen  vorto, 
hezite.  dubeme  ni  jiaŝas  . . . 

Ilo,  kie  nnn  TOSCIII  sin  kaŝas? 


MONTEZEMOLO,  la  Cvidmto, 
la,forla.  saĝa  Generalo. 
komandas  al  ĉiu  italo, 
laboranta  por  Esperanto. 

Velas  kun  Tempo  —  konsumanlo, 
kverko  hardita  hiel  ŝtalo, 
MONTEZEMOLO.  la  Gvidanto, 
la  fida,  bona  Generalo. 

Fiera,  brava  komandanto 
de  kanontrupoj  dum  batalo, 
por  nia  lingva  idealo 
nun  estas  Flago  leaj  Reganto 

MONTEZEMOLO,  la  Gvidanto. 


mi  solene  hruligas  la  raporlojn  de  Robert  Krcuz. 

Roltert  Kreuz  jetos  libron  en  la  fajron  kaj  diros: 
percu  la  raportoj  de  Hans  Jacob.  Vivu  la  verda  raso! 

Julio  Baghy  jetos  pakajon  da  libroj  en  la  fajron 
kaj  patose  deklamos:  Hajl’  al  vi.  Kalorsav!  Hajl’  al 
vi,  tempest  al  vi,  fajr’  al  vi.  Kalocsav! 

Kalocsav  >sinkigos«  kelkajn  vohimojn  en  la 
»inoendion  <  kaj  jubilos  :  Baghy  flamas !  Fine  mi 
venkis ! 

Jung  faligos  en  la  flamojn  sakon  da  libroj. 
etendos  la  manon  kaj  jubilos:  Bleicr  verrecke!  Vivu 
la  verda  raso! 

Bleier  jetos  kelkajn  librojn  sur  la  ŝtifMiron  kaj 
krios:  Jung  brulas!  La  estonto  estas  mia! 

—  Mi  pensas.  ke  estas  jam  sufiĉe  da  fajro  — 
mi  interrompis  —  indulgu  almenaŭ  la  tradukitan  de 
mi  »Sorĉistinon  cl  Kastilioa,  kiu  mem  estas  plena  dc 
gehcna  fajro . . . 

—  Ne  sufioas,  ne  sufiĉasl  —  retondris  Horaĉo 
SercVr,  euirinta  en  la  straneon»  —  la  revolucio  devas 
csti  ĝis  la  lasta  dctalo  efektivigita!  Ni  devas  savi  la 
movadon!  Ni  devas  purigi,  rcfreŝigi  ĝin!  Venis  la 
tempo  por  heroaj  agoj ! . . . 

Senforte  li  rcfalis  sur  la  benkon.  Liaj  okuloj 
elstnrigis.  angora  ŝvito  kovris  lian  fnmton.  Kaj  subite 
Ii  komencis  plori  kiel  infano.  nTrankviliĝu  —  mi 
diris  —  tia  ekscitiĝo  ma'u’ilas  vian  sanon,  gardu  vin«. 

—  Promesu  al  mi.  kara  amiko  —  li  plore  sing- 
ultis  — ke  vi  rase  puriĝos  kaj  helpos  min  fari  la 
revolucion.  Gi  ja  estas  tiom  necesa,  beuorida  por  nia 


mo\ado.  Se  ni  ne  ekagos,  nia  afero  pereos.  Ordo  devas 
rcgi,  disciplino  estas  necesega.  Ni  elŝiros  la  herbaĉojn, 
kiuj  venenas  nian  movadon,  kun  la  radikoj.  Ni  enkar- 
cerigos  la  ojvoziciulojn,  ni  bruligos  la  librojn.  Vidu, 
tio  estas  la  plej  sukcesa  melodo  en  la  nuna  tem[Mj.  La 
pugnon  oni  timas.  Kial  ni  ne  apliku  ĝin? 

Ankoraŭ  iajn  vortojn  li  balbutis,  sed  ibn  mi  ne 
komprenis  jam.  Tutc  elĉerpita  de  la  emocio,  kiunĉiam 
douas  al  li  la  propraj  paroloj  kaj  ideoj,  HoruĉoSerĉcr 
forte  ekdormis. 

Kaj  dejorante  ĉe  li  sur  Ia  henko,  mi  pensis: 
Horaĉo  Serĉer  volas  fari  revolucion,  gardu  vin  csper- 
antistoj!  Kaj  eblc  li  pravas  iom:  eble  ulilus  ne  unu 
verdulon  enkarcerigi,  kaj  ne  unu  libron  bruligi  por 
jiurigi  nian  movadon  kuj  literaturon  dc  malbonaj 
berbaĉoj . . . 


CINGVO 

PRI  LA  PREFIKSO  MAL. 

Sro  Senlis  en  siaj  lingvaj  ediktoj  kondamnus  la 
vortojn  nmlcerta  kaj  nudĝmta,  ĉar  laŭ  li  ccrta  kaj  ĝusta 
ne  havus  kontraŭojn,  oni  do  devus  diri  nrrerta,  neijusta. 
Li  kondamnas  ankaŭ  la  vorton  malhari,  ĉar  laŭ  li  oni 
povas  ion  havi  aŭ  ne  havi.  sed  malhavi  oni  ne  povas.  La 
saman  opinion  liavas  ankaŭ  sro  Tli.  B.  (Laborista  Esper- 
antisto  ip33.  pĝ  p^.);  laŭ  li  la  vorto  malhavi  estas  sen- 
srnca,  eĉ  kontraŭa  al  la  spirilo  de  Esperanlo. 

Okaze  de  ĉiuj  ĉi  opinioj.  mi  deziras  iom  pritrakti 
la  funkcion  dc  la  prefikso  mal. 

Mal  signas  kontraŭecon.  Certe.  Sed  ĉi  tiu  kontraŭ- 
cco  cstas  duspeca.  sc  oni  ĝin  esploras  laŭ  ĝia  rilato  nl  la 
nca  formo.  Ce  verboj.  ĝi  plej  ofte  ne  estas  samsignifa  al 
la  nea  formo,  ĉar  ĉi  Tasta  signifas  simplnn  nrgalivccon 
(ne-agon).  dum  la  mal-formo  siguifas  pozitivan  kontraŭ- 
econ  (inalan  agon).  Ne  utili  signifas  fari  ncnion  (nek 
ŭtilon  nek  rnalutilon),  dum  malulili  signifas  fari  ion 
I  mnlntilnn).  Samc  ĉc  ne  laŭdi  kaj  inallamli,  nc  l:ovri 
kaj  niulkovri,  ne.  ŝlosi  kaj  malŝlosi  ktp. 

Ce  adjektivoj,  kontraŭc.  ainbaŭ  formoj  havas  plej 
ofte  signifon  tre  parenean.  Nc  forta  kaj  rna'forl'i,  ne 
hela  kai  nialbcla.  rie  glata  kaj  malglala,  ne  agrabta  kaj 
malagrabla  difcrencas  nur  per  tio,  ke  la  mal-formo  eslas 
pli  cmfaza  ol  la  fonno  noa;  ]n  escnca  signifo  estas 
preskaŭ  la  samn:  ambaŭ  formoj  signas  (pli  aŭ  malpli 
emfazan)  ncgativecon. 

Ĝe  kelkaj  adjektivoj  ]a  diferenco  cstas  pli  granda, 
setl  estas  intcresc,  ke  ĉi  okaze  la  diferencon  oni  devas 
klnrigi  per  verboj.  Tiel  estas  pri  neutila-malutila;  tiel 
eslas  aukaŭ  pri  nebonu-nialbona.  se  oni  parolas  pri  liomo 
(nebona  homo:  ne  ema  lielpi .  utili;  maihona  homo:  ema 
inalhelpi.  malulili).  Sed  sc  oni  parolas  pri  aferoj.  la  dife- 
renco  jam  forvisiĝas  ne  bona  esprimo  kaj  malbonu  es- 
primo  diras  preskaŭ  li  samon. 

El  ĉi  tio  sekvas,  ke  ne  valoras  la  prnon  miillc  cerb- 
unii  ĉe  adjcktivo.  ĉu  ĝi  havas  kontraŭon  aŭ  ne:  se  oni 
\olas  pli  emfazi  la  negntivccon,  oni  po\as  trankvilc  prcni 
la  mal-formon.  Tute  boriaj  vortoj  estas  do  arikaŭ  la 
(znnienhofaj)  mulĝusta  kaj  malcerta. 

Nun  m  rigardu  la  vorlon  malhavi.  Ĝu  havn  verc  ne 
liavas  kontraŭon?  Jes  ja!  Ĝia  kontraŭo  estas  la  mankn. 
kiun  om  sentas,  la  malplenu,  kiu  kvazaŭ  oscedas  en  la 
loko  de  la  riehavata  ajo,  do:  ne  nur  negativn  nehavo,  sed 
pozitna  bczono  de  la  nehavata  objekto.  Matlurvi  do  sig- 
nifas:  hn\i  (konscie)  la  niankon  de  io,  senti  ]a  mankon 
de  io.  Do  ĝi  liavas  signifon,  por  kiu  oni  nc  riur  nehavas, 
sed  ankaŭ  malhnvas  esprirnon  en  Esperanto.  Oni  eĉ  cks- 
perimcntis  (janr  antaŭ  la  nrilito)  per  mankumi,  sed  ĉi 
tiu  vorlo  (verŝajne  pro  sia  neklareco)  ne  povis  cnradikiĝi. 
Male,  malhavi  estis  jam  plurfoje  uzata,  plnrfojc  registnta 
eu  vortaroj,  ĝin  enhavas  ankaŭ  la  vorlaro  de  Wŭster. 

K.  Kalocsaj. 
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Pri  iu  ekirinta  serĉi  la  Veron 

—  Hans  Moder,  Praha  — 


Oni  (liras:  kiam  la  azeno  bone  fartas,  ĝi  iras  por 
danci  sur  glacio. 

Kelkiu  lioino  sentas  jukadon  sur  la  dorso.  kiam  li 
longc  ne  liavis  jam  Aagrenon ,  kaj  iras  serĉi  aventurojn. 

Nun  ni  aŭdu. 

Foje  iu  eliris  por  trovi  la  veran  veron.  Por  kiel  eble 
plej  profunda  esploro  li  sin  turnis  unuc  al  la  plej  prok- 
sima  objekto:  al  sia  edzino.  Bone.  Li  ricevis  de  si  vicon 
ila  verajoj  koncernantaj  lin,  sed  eĉ  nc  unu  vereton,  kiu 
koncernis  ŝin. 

Nc,  tiamanierc  li  nc  atingos  la  fiksitan  celon.  I.i  iris 
al  siaj  amikoj.  Tie  la  afero  okazis  inverse:  ili  rakontis 
inultajn  verajojn  pri  aliaj  konatoj.  sed  cĉ  ne  unu  vereton 
pri  li. 

Kien  nun?  —  li  mcditadis.  Fine  )i  decidis  viziti  la 
kuraciston.  ĉar  tiaspecaj,  —  kutimc  filantropaj  homoj 
cerlo  ne  fikcias,  tiom  malpli  blufas. 

»Mia  kara  —  li  aŭdis  —  se  mi  dirus  veron,  mi  tuj 
perdus  la  lulan  fidon  de  miaj  pacientoj.  Kaj  ĉar  la 
fido  de  miaj  pacientoj  je  mi  estas  mia  plej  potenca 
lielpo.  pli  potenca  ol  mia  fido  je  mi  mem,  mi  vere  ne 
riskos  ĝin  perdin 

Cc  la  advokato.  la  rezullo  cstis  tute  malagrabla:  oni 


Ca  rabitaf  Kisof 

»ftlaria«.  diris  la  patrin' , 

»./(7i,  vere.  io  bela! 

\  i  lasis,  ke  vin  kisu  vir’ 

Kaj  eĉ.  dum  tago  hela! 

Se  brava  resti  volas  vi, 

Ne  decas  tio,  vere! 

I\e  p’u  oh-a:u  tia  liont ’, 

)li  diras  plej  svvere /« 

»Ej.  panjo,«  diris  la  knabin, 
nRiproĉojn  k!al  fari? 

Mi  volns  scii,  kiel  mi 
Ja  povis  kontraŭstari !■/ 

Portante  du  sitelojn  mi 
Tra  nia  korto  iris. 

Jorr/  venis.  ne  tro  jietis  min. 

Sed  simple  al  s i  liris. 

Kaj  kaplis  min  sub  la  menton' . 

Kaj  Idsis  m:n  rabiste. 

Pro  I’  du  siteloj  devis  mi 
T oleri  senreriste. « 

Tolerilv.  kriis  la  patrin' 

»//o,  ne  pretekstu  vane! 

Vi  povis  jeti  ilin  for 
Kaj  vin  defendi  m  me!  i 

Kaj  diras  nun  Maria,  dum 
Kapkline  ŝi  hontemas: 

Pri  ĉio  pensi  ne  eble  ja, 

Kiam  pri  kisoj  temas.« 

E1  la  germana:  K.  Kalocsay 


lin  kaptis  posl  la  prezcnto  de  la  peto  kaj  en  la  sekvanta 
momento  li  sidis  sur  la  pavimo,  pripensantc,  kien  nun? 

Ho!  —  li  balis  sian  frunton  —  ke  mi  ne  turnis 
tuj  miajn  paŝojn  al  tiu  trankvila  pordo!  Kapide  li  kuris 
al  la  parohestro:  tiu  cstas  ja  konfidita  esli  proteklanto de 
1'  vero. 

•  Veron?  —  tiun  ni  trovos  nur  en  la  ĉieloU  — 
respondis  per  oleita  voĉo  tiu  bone  nutrita  animo,  kaj 
dum  li  rulis  unu  okulon  al  la  plafono,  per  la  alia  )i 
rigardis  la  demandinton  ipm  suspektc.  Ci  tiu  ekkaptis 
la  klinkon  dc  la  trankvila  pordo. 

»Ne,  pri  tiu  solvo  mi  dankas.  Eble,  kiam  vi  re- 
venos  iam  de  tie,  ni  priparolos  la  aferon  pli  detale.v 

En  la  apuda  strato  loĝis  mondfama  filozofo.  Tiu, 
nur  tiu  ccrbumas  sendube  pri  la  Vero. 

Li  frapis  sur  la  pordo.  Malagralila  grumblo  eksonis 
inlerne.  Cu  pri  la  Vero  vi  scivolas?  Bona  Dio!  Higardu 
ĉirkaŭen :  kioin  da  libroj  mi  jam  skribis  dum  mia  vivo, 
sed,  kvankam  mi  rompis  al  mi  la  kapon  preskaŭ  ĝis  la 
krevo  de  mia  kranio,  la  Veron  ĝis  nun  mi  ne  trovis. 
AdiaŭU 

Sekvis  konata  redaktoro.  Tia  scias  kutinie  ĉion. 

Sur  lia  sojlo  sidis  grasa  mensogo  kun  ega  buŝego 
kaj  kun  dikega  ido  en  la  sino  kaj  grimacis  per  la  tuta 
vizaĝo,  kiam  la  verserĉanto  deklamis  sian  dcziron. 

»Vcro?  Tiu  artiklo  neniam  venis  inter  miajn  fin- 
grojn.  Kio  ĝi  estas?  La  vorto  mankas  en  mia  vortaro. « 

Nun  en  la  kapo  de  nia  homo  ekfulmis  ideo:  ek- 
zislas  la  gazeto  nomata  Vereco*.  Avide  li  trafoliumis 
lulajn  jarkolektojn.  Nu  jes:  por  ebligi  la  eldonon  de  ĉi 
tiu  bedaŭrindajo,  ĉiu  opa  verajo  cstas  en  ĝi  vestita  per 
inultkoloraj  ĉifonoj,  por  ke  en  la  groteskaj  vestoj  neniu 
rekonu  la  originan  virgulinon. 

En  profunda  arbaro  vivis  crmito,  tute  flarikc  de 
ĉiu  moderna  vivo.  Di-simila  saĝulo,  kiu  neniun  devis 
timi  sur  la  luta  lero,  ĉar  li  sin  nutris  nur  per  t-adikoj 
kaj  akridoj.  Li  akceptis  afable  la  vagulon  jam  prcskaŭ 
malesperan. 

*Vero?  Nu,  ĝi.  cn  sia  pura  formo,  ĝis  nun  neniam 
estis  kulturata  en  nia  mondo.  Gi  aperos  eble  nur  tiam, 
kiain  ĉiuj  konferencanoj,  ligoj.  kunsiduloj,  diplomatoj, 
proccutuloj,  partioj  kaj  similaj  potencoj  estos  livcritaj 
al  la  eterna  juĝo.  Ĝi  aperus  eventuale,  se  ia  superhoma 
povo  kuraĝus  ĝin  planti  en  speciale  preparitan  animon; 
sed,  laŭ  mia  scio,  tio  estus  tre  danĝera  eksperimento. 

Laca  je  menso  kaj  korpo  nia  verserĉanlo  hejmen- 
iris,  sidiĝis  sur  la  kanapo  por  pripensi. 

Jen,  la  homoj  liavas  cerlion.  el  kiu  oni  povas  el- 
logi  ĉiajn  miraklojn.  escepte  de  manpleno  da  pura  vero. 

Kongresoj,  ligoj.  kunsidoj,  interkonsiladoj  sidas, sidas, 
sidadas,  premas  la  cerbojn  kaj  la  rezulto  —  Ja  sama.  A1 
kiu  nenio  venas  en  la  kapon.  tiu  maltrankvilc  frotas  la 
sidkarnon  tien  kaj  reen,  ĝin  streĉas  kaj  turmentas  —  vane. 
Kio  estas  kulpa?  Eble  la  pozicio?  Oni  devus  fari  kun- 
starojn.  Tiain  eble  oni  pli  taŭge  elektus  la  interkonsil- 
antojn.  Car  cstas  klare  pruvile,  ke  la  posedantoj  de  la  plej 
potencaj.  plej  kunsido-taŭgaj  sidkarnoj  generas  tro  mal- 
dikajn  pensojn.  Pri  la  pirdoj  almenaŭ  ne  estas  ĝis  nun 
cvidentc  pruvita  la  samo. 

Aŭ,  ĉu  tiu  estis  prava.  kiu  diris,  ke  la  homaro  sidu 
sur  sia  cerbo?  Eble  tiu  renversita  stato  estus  Ja  stato 
ĝusta.  kaj  la  nuna  stato,  ŝajne  ĝusta,  estas  renversita  rid- 
inde  kaj  mjzere? 
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MARIONETLUDOJ  EN  JAPANUJO 

La  oriijfino  dc  la  marionetludoj  pcrdiĝas  en  la  ee- 
nnzo  de  1’  lioma  kulturo.  Samc  kid  popolkanloj,  pupludoj 
estas  pramalnovaj.  Ju  pli  lonjia  estas  la  kulturhislorio  dc 
iu  nacio,  despli  arlaj  estas  ĝiaj  popolkanloj  —  —  kaj 
ankaŭ  marionctludoj.  En  Japauujo,  post  trimiljara  kul- 
turcvoluado,  popolkanloj  kaj  marionetludoj  ambaŭ  alingis 
rcspekliudan  altecon  de  arta  nivelo. 

La  pritaksado  de  ĉiu  alte  evoluinta  arto  rslas  mal- 
facila  kaj  postulas  iniciaton.  Ju  pli  komplika  estas  iu 
arlo,  despli  longa  devas  esti  la  prepara  sludo  por  ke  oni 
ĝin  povu  ĝui.  La  komprcno  de  japanaj  marionctludoj 
postulas  do  kiel  eblc  plcj  bonan  konou  de  la  speciale 
japanti  acro  kaj  ankaŭ  scnkondiĉan  akcepton  de  la  kon - 
vcncioj  de  marionela  Iratro.  kiam  Ja  vizitanta  okcident- 
ano  iras  por  la  unua  fojo  al  Bunraku-za,  tiu  mondfama 
marioneta  tcatro  en  Osaka.  li  subite  troviĝas  en  nova, 
nekonata  kaj  mistere  bela  mondo,  kies  altan  arton  I! 
nnr  povrs  konjckli  per  inluicio,  sed  ne  ankoraŭ  kompreni 
pcr  logiko  pro  la  nekutimeco  de  la  sccnmctado  kaj 
stranga  prezentmaniero.  Ju  pli  li  penetros  cn  la  konvenci- 
ojn  de  tiu  ĉi  spcciala  arto,  despli  li  fariĝos  ĝia  pasia 
adoranto  kaj  iom  post  iom  la  spirito  de  japana  arto  eniros 
lian  animon  .  . .  samkiel  la  muziko  de  licetbovcn  fine 
konkeras  la  koron  de  persislema  japano. 

i  Ningjo-ŝibai  (Pup-teatro)  I  Estis  teinpo,  kiam  vi 
regis  sur  la  japana  scenejo  kiel  absoluta  monarko.  La 
plej  granda  dramverkisto  en  la  japana  literaturo,  la 
granda  Ĝikamacu  Monzaejon  skribis  siajn  senrnortajn 
teatrajojn  ekskluzive  por  pupoj.  Tula  konstelacio  de  gran- 
daj  verkistoj  pacience  eflaboradis  la  repcrluaron  de  la 
Kabuki-teatro,  hodiaŭ  ludata  de  homaj  aktoroj,  sed  tiu- 
tempe  de  scnanimaj  marionetoj.  Senanimaj!  Nc,  pli  ani- 
maj  ili  estis  ol  homoj  povas  i.1111  aspiri,  dank'  al  Ja  krea 
genio  de  lertaj  »nevidebluloj «. 

Kio  estas  nevideblulo?  Gcnerale  ĉiu  persono,  kiu 
aranĝas  la  scenejon,  vestita  en  konvencie  nigra  inantelo 
kaj  maskita  per  kapuĉo,  kaj  kiu  dum  la  ludo,  antaŭ 
la  okuloj  de  la  rigardantaro  —  estas  konsiderata  kiel 
nevidata.  La  komencaiito  eslas  ĝenata  de  ilia  ofta  apero 
—  sed  iom  posl  iom  lia  atento  koncentriĝos  af  la 
marionetoj,  al  la  progreso  de  la  drama  intrigo  —  kaj 
pcrdas  el  la  konscio  la  nigrajn  siluctojn  dc  la  «nevideb- 
lulojc.  Ciu  marioncto  estas  funkciigata  de  tri  special- 
istoj :  la  ĉefo  zorgas  pri  la  kapo  kaj  la  dekstraj  mano  kaj 
brako,  lia  helpanto  direktas  la  movojn  de  la  maldckstraj 
mano  kaj  brako  kaj  lernanto,  ĝeneralc  knabo  direktas  Ja 
gambojn  kaj  picdojn.  Tiuj  tri  pup-direktoroj(l)  estas 
vcstitaj  nigre  ĉe  klasikaj  historiaj  drainoj,  ĉe  pli  mo- 
dernaj  teatrajoj  ili  forlasas  eĉ  tiun  eksteran  signon  de 
nevideblcco  —  scn  ia  ĝeno  al  la  publiko.  En  la  antikvaj 
tempoj  la  pupdirektantoj  estis  kasitaj  sub  la  estrado  aŭ 
inalanlaŭ  ĝi,  simile  al  la  primiliva  puptcatro  en  Eŭropo 

Ticl  meditadis  sur  sia  mola  sofo  nia  verscrĉanlo,  ĝis 
finc  li  ekdorinis.  Kaj  tiam,  en  sonĝo,  li  trovis  la  delonge 
serĉitan  Acron. 

Li  vekiĝis,  frotis  la  dormon  el  siaj  okuloj,  kaj,  kun 
heroa  decido,  li  ekiris  —  anonci  Ja  Veron. 

Vcspere  li  rcvenis  kun  blua  dorso.  aniino  dolora 
de  insultoj,  vizaĝo  gratita  de  ungoj. 

Ĝu  li  anoncis  la  Veron?  Nu,  li  volis,  sed  oni  ne 
lasis.  Komence  li  povLs  diri  kclkajn  vortojn,  sed  baldaŭ 
oni  rekonis,  kia  danĝera  homo  li  estas.  Kaj  oni  sufokis 
lian  parolon.  Kiel  oni  sufokis.  lion  li  sentis  ankoraŭ  sur 
la  liaŭto. 

Kaj  tiam  li  decidis,  ke  li  Jasos  la  homaron  tia,  kia 


—  tmr  en  pli  alta  fazo  de  evoluo  ili  appris  sur  la  scenejo 
eu  konvencia,  nigra  vesto  kaj  finfine,  en  la  moderna 
marionetludo  ili  forjetis  la  lastan  restaĵon  de  singardemo 
kaj  apcras  en  ordinara,  cereinonia  kimono. 

Senutile  estas  akcenti  la  gravcron  de  tiuj  direkt- 
autoj.  De  ilia  talentn,  de  ilia  preriza  kunagado  depen- 
das  la  sukreso  de  la  reprezcntado.  Per  longa  kaj  pacienca 
laboro  ili  vere  atingas  mirindan  lerterun  pri  la  mani- 
pulado  de  T  marionetoj. 

Sed  eblc  la  plej  grava  pcrsono  en  In  reprezentado 
eslas  la  bardo.  Li  kantas  kaj  parolas  la  tekslojn  de  Ja 
prczentado,  imitas  la  voĉojn  de  la  personoj  simbole  re- 
prezentalaj  per  la  pupoj,  akompanas  sian  kanlon  per 
niuziko  dc  «Samiscn.  kiu  estas  japana  gitaro.  Ofle 
kantislam  kaj  muzikistaro  ankaŭ  kunfaboras.  Ĝar  la  re- 
prezentado  cstas  tre  Jonga  —  tri  kaj  kvarfoje  pli  Jonga 
ol  en  Eŭropo  —  oni  kelkfoje  sanĝas  la  bardon.  Li  sidas 
sur  rotacia  platforino.  la  anstatuŭanto  aperas  do  sen 
ĝeno  kaj  la  reprezentado  povas  daŭri  sen  la  plej  mal- 
granda  interrompo.  La  bardo  sidas  »sur  la  kalkauuinoj  , 
laŭ  japana  ceremonia  maniero,  en  fesla  kimono  kaj  estas 
Ire  impresa,  laŭ  Ja  normoj  de  japana  propra  atmosfero. 

La  leganto  povas  nun  plastike  inagi  la  aoencjon  de 
kla-ika  marionelludo:  la  pupoj  en  fiksa  pozo.  sublenataj 
de  pro  Iri  direktanloj.  la  bardo  gcnusidanta  ĉe  la  flauko, 
apud  li  akompanista  muzikisto  kun  trikorda  »ĉamiscn<. 
La  rigardantoj  fikse  kaj  streĉe  atentantaj,  en  multaj 
okuloj  aperas  larinoj.  La  tuta  giganta  teatro  posedala  de 
iiiiu  potenca  spirito,  liu  de  la  heroa  japana  mezepoko  .  .  . 
Tiuj  scnzorge  ridemaj  knahinoj,  kiujn  mi  vidis  dum  Ja 
paŭzo  inauĝi  »o’sulii  (hoiiorinda  rizajo  kun  fisol),  ankaŭ 
ili  surmctis  niaskon  de  tragedia  espnmo,  kvazaŭ  Ja  tuta 
monddoloro  dc  gencracioj  aperus  sur  iliaj  taŭzilaj  trajtoj, 
.Marionetoj! 

Sed  la  vorto  »marionetoa  ne  taŭgas  por  japana 
tiingjo.  .  Gi  tiom  matsimilas  de  la  inallerta,  peza  kaj 
nedecidema  pulĉinelo  de  la  (Jkciilento.  Dum  mii  kaj 
unu  feaj  reprezentadoj,  la  japaua  niiingjo  akiris  tiau 
precizecon  de  la  gesto.  tian  esprimpovon  —  jes,  ja  spite 
al  la  neevitebla  rigideco  de  la  trajloj  —  ke  la  plej 
grandaj  aktoroj  vivantaj  povus  envii  ilin.  En  Eŭropo 
ankoraŭ  oni  ĝencralc  kredas,  ke  marionctludo  cstas  por 
la  infanoj.  Ĝiu  dcgeneriĝinla  arto  fariĝas  amuzaĵo  por 
infanoj  —  samkiel  degcneriĝinlaj  vortoj  fariĝas  kalum- 
nioj  ...  Nur  en  Lyon  ekzistas  puptealro  —  eŭropc  fama 

—  kiu  subtenas  la  tradiciojn  dc  marionetludo  en  la 
ĝusla  senco.  Sed  cn  Japanujo  ekzistas  nur  unu  pupteatro, 
liu  arta  skolo,  kiu  evoluis  dum  centjaroj  al  alteco  kom- 
parcbla  nur  al  Fuĝijamn.  Oni  ankaŭ  ne  devas  imagi.  ke 

ningjo  estas  simila  al  la  eŭropa  ptdĉinclu.  Gi  estas 
preskaŭ  liel  granda,  kiel  la  persono,  kiun  ĝi  reprezentas. 

La  unua  balado  por  marionetludo,  kiun  oni  konas, 
cstas  nomata  Sinjorino  Joruri.  JoAicune,  heroo  de  multaj 
legendoj  japanaj,  vcnas  al  la  domo  de  Joruri  kaj  resladas 
en  ĝi  kicl  gasto  de  la  mastro,  patro  de  Joruri.  La  ge- 
junuloj  enamiĝas.  Ĝar  la  kavaliro  devas  foriri  al  milito, 
lia  amatinn  sentas  sin  tiq:n  forlasita,  ke  ŝi  mortigas  sin 
en  rivero.  Dum  pluraj  jarcentoj  la  popolo  kantis  pri  tiu 
ĉi  malĝoja  tragedio,  kiam  fine  ĝia  muziko  estis  adaplita 

ĝi  cstas.  Li  ne  eslis  heroo,  Ji  preferis  Ja  pacon  al  la  vero. 
La  azeno  faJis  sur  la  glacio. 

Swl  tio  nc  estis  tiel  facila.  Ne  vanc  oni  diras,  kc  la 
vero  fiodoras.  Oni  ekflaris,  ke  li  scias  la  veron.  Kaj  Ji 
devis  ege  multc  uzi  Ja  parftimon  de  la  mensogo,  por  kasi 
tiun  fiodoron. 

Tor  konsoli  Ja  konipatemajn  legantojn,  mi  diras, 
ke  fine  li  tainen  sukcesis.  Lin  reakceptis  1a  societo. 

Nur  unufoje  li  ankoraŭ  refalis.  Senkonscie  kaj  scn- 
pripcnse  li  foje  diris  la  veron  pri  Ja  edzino  al  la  edzino 
mcm.  Gin  li  eldiris  ĉi-foje  plene  kaj  komplete.  Ĝi  tio  cslis 
lia  soia  plene  eldirita  vero.  La  rezulto  estis  argila  poto 
frakasila  sur  lia  kalva  kranio. 
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MIA  ANGUCO 

-  JVCIO  BJGHV  - 

DUOBLA  JUBILEO 

UudiaCi,  kiam  la  kvardckjarulo  srnlas  sin  maljunuln 
kaj  la  dudekjara  grneracio  nomas  sin  cnlperdinlo.  nun. 
kiam  la  poliliko  plenpezc  subpremat  la  kullurun  kaj  iji 
mrm  erarvatjadas  en  sia  proprcfarila  labirinto,  kiam  knn- 
fcrnnrni  fiaskos  kaj  fiaskoj  krras  novan  siluacinn  kaj 
nun,  kiam  la  pcsimisla  opnrtuna  principo  nnaiji  laŭ  h 
/luor  iam  fariĝis  prcslcaŭ  morala  dcvo  kaj  la  falalismo 
rnrodikiĝas  kicl  moda  religio,  vcre  rslas  malfacile 
rcsli  oplimisto  kaj  csperi  eliron  cl  la  hauso.  La 
ncbnlo  dc  la  divcrsaj  inlnrcsoj  kaŝas  la  horizonlon 
lcaj  la  perspcktivo  malvastiĝas,  aŭ  kelkfojc  cĉ  pcrdiĝas. 
Orienle  abundc  fluas  la  homa  sango,  okcidenlc  lu  mizcro 
banas  sin  en  larmoj  kaj  la  luta  mondo  vcadas,  baraklas, 
ŝiras  sin  niem  kaj  ni . . .  ni,  csiicranlisloj,  fnnalikuluj  dc 
pli  bela  cslonlccu,  jubileas,  hullas  por  spirmonu  nlo  ĉc 
ln  atingila  mcjloilonn  kaj  rcrigardas  al  la  irila  vojo. 

IJEA  fcslas  la  25-an  datrevenon  de  sia  foudiĝo  kaj 
oliazos  la  25-a  Univcrsala  Kongreso  de  F.speranlo.  Duobtu 
jubileo  rn  la  niezo  de  la  haoso.  Tio  ĉi  povas  ŝajni 
Iragikomedia  por  mullaj  laciĝintoj  kaj  por  tiuj,  kiuj 
scnhutalr  dezirus  alingi  vcnkon.  Mi  nc  riproĉas  ilin. 
Tramferilaj  lioroj  instruis  min  por  komprcni  lu  unuajn 
kaj  balalvundoj  igas  min  inilulgi  la  lastajn.  Ĝusle  liu 
ĉi  duobla  jubileo  liardas  mian  fidon  rn  la  rnezo  de  la 
haaso.  Ili  eslas  du  modcstaj  meĉlumoj  en  la  nokln  kaj 
ĉirleaŭ  ili  maldormas  vigle  la  gardantoj  de  noblaj  prom- 
csoj.  Tiuj  du  meĉlumoj  brilelas  por  miloj  da  scnnomaj 
bnlalanloj  kaj  mi  neniam  estis  ticl  forte  leonvinkila  kicl 
rilin  en  la  kriza  momcnlo,  ke.  nia  nfcro  rnarŝas  antaŭen 
por  utilo  dc  la  tula  homaro.  Tiun  ĉi  forlun  krcdon  nc 
povos  rnalpliigi  la  modcraj  sukccsoj  de  la  jubileoj,  fesl- 

:il  la  >ŝamiaen«.  De  tiu  temjiu  ĉiu  balndo  laŭ  la  saina 
slilo  cslis  nomata  »joruri  .  Ln  alia  skolo  oni  kantas  |>ri 
lierooj,  lojaiero  al  feŭdala  6efo  (daimo),  rnemofero  por 
grnnda  afero  kaj  estiuio  al  gepatro j ,  Car  tiuj  ĉi  ideo-koin- 
pleksoj  cstas  psikoloaie  fundamrnlnj  ĉe  japnnoj,  oni  povas 
konjekti,  kian  grandan  emocion  en  la  rigardantoj  elvokas 
tiuj  inarioneloj,  tiel  senvivaj  por  la  «barbara.  fremdulo. 

Kurioza  fuklo  pri  la  mnrioneloj  estas,  kc  ilinj  piedoj 
estns  ekipilaj  per  longaj,  lignaj  stilzoj,  kiuj  cbligns  nl  ili 
nlliĝi  al  lioma  grnndeco  ĉc  ln  ktiliiiinuj  momentoj.  Ln 
piedo  cstas  fiksiln  sur  tiuj  slilzoj  same  kicl  picdo  sur 
»gcta<  nŭ  jupnnn  lignoŝuo  (per  fadeno  intcr  la  dikfingro 
knj  celrraj  piedfingroj).  ĉnr  ln  grnndaj  inarionetoj  eslas 
sufiĉc  pezaj,  speciale  kiam  ili  reprezentas  kavaliron  kun 
kirnso  kaj  armiloj,  tiuj  longnj  stilzoj  estas  grnnda  ĝeno 
por  la  direklistoj,  precipe  dum  rapida  agado. 

I.a  okuloj  de  ln  inariouctoj  estas  moveblaj  supren, 
malsupien  kaj  vcrlikale  cn  ainbnŭ  direkloj.  Ili  povas  levi 
ia  brovojn,  pur  signo  de  surprito  kaj  kolero.  Ln  buŝo 
ovas  malfermiĝi  kaj  frriniĝi.  La  manoj  estas  flekschlaj 
aj  permesas  senfinun  varion  de  gcsloj.  La  gamboj 
kaj  piedoj  ŝajuas  esti  kuntraŭe  mallertaj,  kvazaŭ  la  pcr- 
fekteco  dc  la  supra  pnrto  igus  perfektecon  nenecesa  inal- 
supre.  Kclkfoje  oni  bavas  ln  impreson,  ke  la  pupoj 
marŝas  ŝvebante  en  la  spaco.  Sed  kiain  ili  sidiĝas  laŭ  la 
knrakterizn  japanu  maniero,  ili  eslas  nesupcreble  fidelaj 
al  la  vivo. 

Kulluritnj  rigardnntoj  tuj  rekonas  la  diversajn  mari- 
onelojn  sur  la  scenejo  —  ne  ntir  pro  familiarceo  al  la 
lcatrajoj  —  sed  juĝanle  pri  la  vestnjoj,  kiuj  indikns  la 
rangon,  aĝon  kaj  okupon  de  In  personoj.  La  vizaĝoj  apar- 
temuitaj  ul  famaj  »ningjo.  estas  neimiteblaj  trezoroj, 
kiujn  oni  gardas  de  ccntjaroj  kun  jnluza  zorgemo.  Urak- 
ojn  oni  ofte  ŝanĝas,  sed  la  kapoj  restas  ĉiam  ln  samaj. 
Neniu  artislo  kapablas  reprodukti  ilian  simplan  sed  tiel 
espriiupovan  mienon.  Ciuj  varioj  dc  la  hoina  karaktero 
estas  do  esprimataj  per  lerta  kombiiiado  de  gestoj,  pozi- 


alaj  inler  premaj  cirkonstancoj.  Ui  ne  juĝos  laŭ  la 
ŝajno.  Ĉnilagc  pli  kaj  pli  firmiĝas  en  mi  la  kredo,  kc 
nia  vcnko  pruksimiĝas. 

La  ancmia  mondpcrcepto  dc  maljuneco.  la  slelava 
liumito  anlati  malulilaj  tradicioj.  la  respckto  al  glorigitaj 
n  albonoj  ŝpinis  la  relaron  de  la  haoso,  scd  laŭ  la  historia 
inslruo  oni  nc  povas  subpremi  definitive  la  rrupcion  de  la 
freŝa  spirilo  dc  la  junularo.  La  nuno  eslas  agoniado  ds  la  lca- 
dukiĝinlaspirilu  kuj  baldaii,  tre  ba'daŭ.  d  snolviĝ  >s  la  juna 
frcŝ  j  dc  liu  generacio,  kiu  nun  kalenite  baraktas.  l  iu  ĉi  junu- 
laro  savos  la  mondon,  solvos  la  krizon,  ĉesigos  la  haoson 
kaj  kreos  liun  novan  almosferon,  en  kiu  pompan  vivon 
havos  la  nun  paliĝanlaj  sopirfloroj.  Jes,  baldaŭ,  Ire 
baldaŭ! 

\e  ridrlu  pri  mia  oplimisrno!  Aŭ,  ridetu,  sc  tiel 
plaĉas  al  vil  Fgalc  por  mi.  Mi  memora»  pri  lio,  ke 
kclkaj  cl  miaj  amilcoj  nomis  mian  rornanon  HURAItro 
fanlazia  saliro  kaj  i  i  neniel  povis  pretenli  tirs  scenojn 
ankaŭ  reahgcblaj.  Bcdaŭrinde.  Itodiaŭ  jam  mullaj  kon- 
fesas,  k<  rnia  saljro  fariĝis  alduala  kaj  reala  lcruro.  Diini 
ĝia  verkadu  rni  cstis  inspirita  dc  anlaŭiignoj  dc  tiu 
niondrrnvrrsiĝu,  eri  kia  ni  anl.oraŭ  falos  pli  rnalsuprcn, 
scd  dcpust  sernajnoj  inspiras  min  la  antaŭsignnj  dr  sana 
spirilo,  kiu  per  sia  juna  idcalismo  cnergie  rcurdigos  ĉion. 
Egalc,  de  kie.  ekiras  la  resaniga  fluo.  Gi  erupcios.  La 
50-jara  jubilco  dc  Esperanto  jam  Irovos  pli  da  kornprcno 
cn  la  tnondo.  \ia  devo  cslas  tre  simple.  konceptcbla:  pcr- 
sisle  labori  nc  nur  por  la  kvanlo.  seil  ankaŭ  por  la 
kvalilo. 

Okaze  dc  la  nunjara  duobla  jubilco  respeklplcnc  mi 
riverencas  anlaŭ  la  rnemoro  de  niaj  pioniroj  kitj  dr  niaj 
unuaj  verkisloj,  kics  heroa  lnboro  faris  el  bela  utopio 
vivanlan  realccon.  Estns  nc  nur  dcce,  scd  ankaŭ  inspiro- 
pove,  se  uiui  el  la  oficinlaj  kunsidoj  de  la  Jubilea  Kon- 
greso  rs'us  dcdiĉata  al  ilia  memoro.  Mi  ne  scias,  ĉu  L.  M. 
parloprenos  pcr  spcc.ala  aranĝajo  en  la  jubileo?  Se  jcs, 
mi  cspcras,  ke  ĝi  ne  forgesos  pri  ili. 

cioj  knj  pantumimo,  dank'  al  la  arto  de  la  direktantoj. 
Estis  tempo.  kiam  la  veraj  nktoroj  studis  la  movmanieron 
dc  In  pupoj  kaj  ilia  idealo  estis  perfektc  iiniti  ilin.  Sed 
ĉar  la  vizaĝo  de  luarionetoj  eslas  preskaŭ  senmova,  la 
gesloj  devas  kompensi  la  mankon  de  la  esprimpovo  sur- 
trnjta.  Tainen,  eĉ  en  nia  tempo,  fainaj  aktoroj,  kiuj 
ludas  en  historiaj  dramoj,  ofte  estas  vidataj  en  rnarioneta 
lentro  —  kic  ili  rigardas  sin  mem,  kiel  la  publiko 
rigardas  ilin. 

En  nin  inondn  de  banalaj  radio,  kino  kaj  jazocstas 
bone  refreŝigi  la  spirilon  vizitante  inarionetan  teatron 
en  la  pitoreska  Japanujo...  Jozcfo  Mujor. 

STATUO  DE  PIERItE  LOTI  SUR  LA  LMSULO 
TAIIITl.  Apenaŭ  videbla  eta  » punklo  cstas  sur  la  sur- 
fnco  de  1  tero  la  insulo  Tabili.  i\c  multe  pli  ol  10.000 
liomoj  vivas  sur  tiu  ĉi  koralinsulo,  el  ili  3ooo  aŭ  )uoo 
en  ln  urbo  Papeelr,  kie  oni  nun  inaŭguras  ia  stntuon  de 
Pierre  Loli.  —  Taraen,  tiu  ĉi  pigmea  insulo  de  la  sen- 
fina  »Silcnta  Oceanov  —  vivas  en  la  jiublika  scio.  Kon- 
ata  nomo  estas  la  Vailiirsa,  la  sola  lago  sur  la  insulo 
laluti.  Itivero  ne  cstas  sur  ĝi.  Sed  inter  la  montaj  rivcr- 
eloj  la  l’apcne  ofte  ŝnjnas  grauda  rivero.  —  Urma  ice  cstns 
la  mcritn  dc  la  romantika  vivo  kaj  dekora  arto  <le  (iuugjin, 
ke  la  ela  Taliiti-insulo  riccvis  vastan  lokon  cn  la  publika 
scio.  Sed  estas  ankaŭ  vere,  ke  la  inerito  de  la  malkovro, 
nonie  la  literatura  malkovro  apartenas  al  la  plumo  de  Pi- 
erre  Loli.  Sed  Pierre  Loti  ja  nialkovris  tiom  da  aliaj 
luknj.  Kaj  ĝuste  ĉe  la  inalkovro  de  Taliiti  ne  liavis  veran 
Irabalan  forlon  la  pluiuo  de  Pierre  Loti.  —  Tahiti  ja 
cslas  lamen  —  lu  insnlo  de  Gauguin.  La  instiukte  kaj  in- 
tonce  primiiivaj  bildoj,  la  instinkte  kaj  intence  priinit- 
i\aj  skribajoj  de  Gauguin  faris  trauionde  intercsa  ĉi 
tiun  malgrandan  jvecon  da  lero.  (Kaj  postc  tiu  grandioza 
roruanu,  kiun  verkis  Somcrset  Maugham  kun  inalvarma 
sobro,  rigida  objekliveco  pri  la  dua,  grandioza  parlo  de 
la  »i\o  de  Gaugin).  —  Borsoagento  subile  turnasdorson 
al  Parizo,  al  negoco,  al  la  familio:  kaj  ckiras  —  al  la 
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Insulo  Tahiti  por  prntri . . .  Pentri  tuto  aliajn  bildojn. 
ol  kiajn  ĝis  tiiun  om  pentris.  Ankaŭ  la  mankiiavo  ile  Ja 
tcknika  scio  akcelis.  ke  Gauguin  atingis  tute  individuan 
stilon.  La  perspektivo  preskaŭ  tute  uiankas  sur  Iiaj  bildoj. 
Cenerale  Ii  havas  mabnultan  senton  pri  la  plasliko,  pri  la 
tria  dimensio.  Li  vidas  en  surfacoj.  Ankaŭ  el  Jiaj  koloroj 
mankas  la  transiroj,  Ja  nuaneoj.  Senrompe,  krude  inter- 
puŝiĝas  la  kolormakuloj  ...  —  Sed  kie  jam  Ja  moko.  kiu 
komence  akceptis  la  bildojn  de  la  »cerbmaJsana«  bors- 
agento?  —  .Nun  oni  jam  klare  vidas:  la  pr.nlrisla  stilo 
de  Gimijuin  rslas  necesa  evolu-historia  ĉ>ipitro  sur  la  vojo 
de  l  arlo.  Kvankam  tiu  ĉi  maniulo  forŝiriĝis  de  ĉio,  de 
ĉiu.  Li  alakis  la  tradicion.  Li  ne  zorgis  pn  la  samlemp- 
uloj,  nur  sekvis  rigide  —  siajn  inkubsonĝojn.  —  Ne 
vanc  diras  Ja  Korano:  anlicipe  cstas  fiksitnj  la  trairitaj 
vojoj,  la  alintjitnj  ccloj  . . .  Nura  mcmtrompo,  se  Ja  mig- 
ranto  kredas,  ke  li  raein  elektis  Ja  cclon,  Ii  uiero  elektis 
la  voion.  Sur  la  Tahiti-insulo  Gauguin  ne  plu  zorgis  pri  tio, 
ke  ek/.istas  urbo,  kies  nomo  estas  Parizo.  Li  opiniis:  ke  en 
ĉin  li  plene  sukcesis  forŝiriĝi  de  Ja  Pariza  kulluro,  de  la 
Parizaj  memoroj.  Sed  propre  tamen  la  pcntron  de  Parizo 
ii  porlis  antaŭen  per  nova  evolua  stacio.  Kioro  ajn  mal- 
pli  li  estis  profesia  pentristo.  Kiom  ajn  ainarc  Ji  turnis 
dorson  al  lJarizo.  —  Sed  nc  Gauguin  ricevas  slatuon  en  la 
urbo  Papeele.  Kvankam  Gaugin  ekloĝis  sur  la  insulo  Ta- 
liili,  dum  Pierre  Loti  nur  ekskursis  tien.  (Ne  parolante 
pri  lio:  kiom  pli  elementaj  arlofortoj  disradias  el  labildoj 
de  Gauguin,  ol  el  la  mildaj.  belc  gladitaj  romanoj  de  Loti.) 

—  La  statuon  tamen  merilas  Loti.  Car  li  estis  vera  verk- 
isto.  Subtilaj  okuloj,  polurila  gusto,  riĉa,  multkolora  vort- 
aro.  Kaj  kicl  mallaŭte  li  sciis  paroli  ...  —  Liaj  grandaj 
sukeesoj  jam  iorn  velkis.  Ne  hieraŭ  vcnis  unue  la  de- 
mando:  ĉu  la  )>Papilifraŭlino«  eslas  japana  kriabino.  aŭ 
liur  sentimentala,  malproksime  erarvaganta  pariza  rnidi- 
nette?  Kaj  siinilaj  sdifektoj »  estas  pri  liaj  ceteraj  famaj 
libroj.  Pri  tiuj  libroj,  en  kiuj  li  malKOvris  snovajn 
mondojn  <  por  la  franca  leganta  publiko.  Tiujn  ĉi  novajn 
mondojn,  tiujn  ĉi  ekzotikajn  regionojn  vere  propraokule 
vidis  Loti,  la  ŝip-oficiro,  kiu  ne  povis  disiĝi  de  sia  milita 
ŝipo,  eĉ  kiam  li  jam  fariĝis  per  siaj  libroj  fama,  riĉa  ho- 
mo.  Sed  vane  trajovaĝis  plurfojc  la  mondon  Pierre 
Loti:  ĉic  li  ekvidis  nur  la  scencjan  dekoracion.  La  nov- 
ecajn  kolorojn,  la  nekutimajn  liniojn,  la  pitoreskajn 
eksterajojn.  Neniam  li  vidis  tion,  kio  verc  disigas  Ja 
Orienton  kaj  )a  Okcidenton.  Neniam  li  vidis  tion,  kio. 
malgraŭ  la  profunda  fendego.  kuuligas  tamen  Orienton 
kaj  Okcidenlon.  Unuvorte:  la  kolorriĉaj  Jibroj  de  Pierre 
l.oti  iom  senkoloriĝis.  Reciproke:  l.olor  ĝ  s  liaj  ijrizuj 
liliroj.  Kiuj  parolas  simple  pri  brelonaj  fiŝkaptistoj,  aŭ 
pri  la  vivo  uc  Normandia  vilaĝo.  Kaj  ĉefe  »Mia  fralo 
1  ves«  vivos  longe.  Kiankam  tiu  ĉi  Y»es  estas  franca  kanip 
aranjumdo.  Kaj  ne  lurka  harcmanino.  Nek  japana 
mmurai. 

En  la  artospeco  de  la  ikolonia  romano»  oni  treege 
supcris  la  pioniradon  ile  Pierre  Loti  ankaŭ  en  Francujo. 
Kaj  ankoraŭ  plie  oni  superis  —  ĉi  tiun  rnodeslan  koin- 
cncon  en  Anglujo.  Cefe  eble  Soinersct  Mangham.  lnter 
iluraj  aliaj  per  la  Gaupiiin-romario.  Li  ne  vane  estis 
onge  kuracisto,  eĉ  tre  bona  kuracisto  en  la  mondo  de  1 
kolonioj:  ankaŭ  cn  siaj  romanoj  li  nudigas  tiujn  strang- 
ajn,  superfluajri  skarabojn  de  Dio.  kiuj  porlas  la  nonion: 
homo.  Li  mctas  la  stetoskopon  sur  la  nudan  liaŭton  kaj 
tiel  li  elaŭskultas  la  balon  de  1  koro .  .  .  Anstalaŭ  la 
multkolora  souĝomondo  de  1'  kiuionoj,  turbanoj.  ĉi  lie  estas 
-vera  vivo.  La  ĉiam  alia,  la  ĉiam  sama  vera  vivo.  --  Srn.n- 
dulga,  malvarma  verkisto  estas  .Maugham.  Aŭ  abncnaŭ  li 
skrilias  per  glaeimalvarmigita  plumo  ankaŭ  sub  la  tropika 
surio.  Sed  kiel  belega  estas  la  ekiro  de  la  I loon  ond  Si&- 
pcncc:  la  slranga  auiaŭo  de  sia  familio  de  la  borsoagcnlo. 
Kaj  kiel  grandioza  estas  la  fino:  Ja  vera,  la  granda  apote- 
ozi  Sen  la  solena  vorlo,  sen  ia  solena  turno  . . .  La  »Moon 
and  Sij:pcnce«  kelklokc  libere,  arbitre  devias  de  la  aŭlen- 
likaj*  fakloj.  Tamen  kun  la  plej  ĉefa  aŭtentikeco  ĝi  de- 
segnas  kaj  klarigas  la  problemon  dc  la  vivo  kaj  peniko  de 
Gauguin.  Tiunĉi  tre  komplikan,  aŭ  trc  simplan  problemon. 

—  I.a  statuon  de  Pierre  Loti  estus  multe  pli  ĝuste  starigi 


en  la  naskovilaĝo  de  Yves-£rato.  Aŭ  ie  sur  la  bretona 
bordo.  i 

Pierre  Loti.  laŭ  sia  koro,  cslis  vera  pasaĝero.  Sed 
ĉien  li  kunportis  la  mcmoron  de  Parizo  kaj  de  Ja  franea 
vilaĝo.  Tra  Parizo,  tra  franca  kauiparano  Ji  vidis  la 
svarmon  dc  Joshiwara,  aŭ  la  vivon  de  .\yizodi  . . .  Sed 
la  vojaĝo  tra  foraj  akvoj,  tra  foraj  regionoj  estis  por  li 
vivbezono.  —  Ankaŭ  tiam  li  vojaĝis,  ie  proksbnc  al 
Suda  Ĉinujo,  kiam  la  membroj  de  Ja  franca  Akadcmio 
decidis  pri  lia  senmorteco.  En  sia  seĝokupa  pnrolo  rakon- 
lis  ĉarme,  modeste  Loti:  en  la  liavcno  malgranda  vapor- 
liarko  rapidis  antaŭ  la  mi  ilŝipon.  Cia  ferdeko  eslis  tegila 
tule  per  blua  papero.  1'eht  bleu:  la  telcgramojn  la  franca 
poŝlo  ekspedis  sur  blua  papero.  Laŭorde  oni  ne  kutimis 
jiorti  la  poŝton  antaŭ  la  ŝipojn  .  .  .  Kiam  Loti  ekvidis  la 
vapnrbarkon  plenan  de  telegramoj,  kiu  rajiidis  antaŭ  la 
nnlitŝipon :  li  jam  sciis,  pri  kio  temas.  La  gratulajn 
telcgrainojn  sendis  antaŭ  la  novan  senmorluloii  la  ostro 
du  Ta  havcno  ...  K.  li. 

(X.)  JARL  IIEMMER:  L  \  GEIIENO.  E1  la  senfekunda 
Nordo,  km  estas  tiel  ncclĉerpcble  riĉa  en  spirilaj  produk- 
(oj,  ree  sin  anoncas  nomo,  hndiaŭ  ankoraŭ  ne  multe 
konata,  scd  inorgaŭ  jam  fcstata  cn  la  tuta  kulturmondo. 
Pusintjarc  Jarl  Ilcmmcr  cn  la  granda  romankonkurso 
gajuis  la  uniian  prcmion  per  sia  verko  «GelienOs  kaj 
hodiaŭ  lu  romano  jam  apcris  gcrmane,  finnc,  norvcgc 
kaj  dane.  kuj  trc  baldaŭ  elvenos  ankaŭ  la  bolanda.  kroala 
kaj  angla  tradukoj.  La  aŭtoro  naskiĝis  cn  ĴGnnlando, 
sed  verkas  svedlingve;  eslas  kvardek-jara,  travojaĝis  Eŭro- 
ion,  estis  instruisto,  redaktoro;  finc  li  albordiĝis  eu  Ja 
ibera  rodo  de  I  literaturo  kaj  jicr  sia  laŭrila  roinano  li 
feliĉe  cniris  en  la  vivanlan  fluon  dc  la  mondliteraturo. 
La  »Geheno  <  cstas  tre  inalĝoja  kaj  tamen  ekslorordinare 
edifa  verko  de  granda  intclekto  kaj  granda  koro.  Kiel 
malĝoja  kaj  edifa  estas  ankaŭ  la  «Raskolnikov  .  La  beroo 
estas  Joban  Sainuul  Strang,  lutherana  jiaslro,  teinpest- 
tempcramcnta,  kirlo-viva  hoino,  kies  juneco  pasis  en  ĉia 
imagebla  malpuraĵo,  en  la  rubaĵo  de  1  anlaŭurbo,  en  la 
societo  de  I’  vulgaraj  bomoj;  kaj  konateco  kun  servislino 
lin  portas  ankaŭ  en  karceron.  En  Ia  karcero  la  mizcra 
kiilpulo.  Ia  lalinla  paslro  trafalas  cn  rcvolucia  anim- 
ŝanĝiĝo,  li  puriĝas,  trovas  sian  Dion  tiom  longe  vane 
serĉatan ...  Li  surjirenas  servon  en  kaptit-armeo.  kie 
inizeraj  viktimoj  atcndas  sian  inalĝojan  sorton.  Kaj. 
kvankam  tiuj  ĉi  mizeruloj  murdis  senindulge  ankaŭ  lian 
propran  fraton,  la  pastro  vidas  nun  jam  nur  la  liomon 
en  jli,  laŭ  sia  eblo  li  klopodas  jilifaeiligi  ilian  sorton  kaj 
fine  memvole  li  iras  en  la  morton,  jior  savi  per  tio  la 
vivon  de  unu  el  la  plej  grandaj  kulpuloj  . . .  La  uGehe.no 
eslas  propre  tiu  ĉi  kaptil-armeo.  Sed  en  Ja  ideoinondo 
de  I  poelo,  moralisto  kaj  filozofo  vastiĝas  tiu  ĉi  gebeno: 
la  tuta  inondo  eslas  gefieno;  Ja  iloma  vivo  cstas  nura 
kuljio  kaj  nura  damniĝo;  la  filoj  de  Dio  niordas  kaj 
iuurdas  unu  la  alian.  A1  la  ĉielo  fetoras  la  liekatombu 
de  I'  kadavroj.  kiun  lcvis  la  mondmililo  „ad  rnaioram 
l>ei  gloriain  s.  Vidintc  ĉi  tiun  terurajon,  rompiĝas  la 
kredo  de  I  kredanto;  la  Di-kreda  aniroo  perdas  sian 
Dion;  la  fortulo  falas  malforte  kaj  neniiĝas.  Sed  la  mal- 
fortuJo  Icviĝas,  puriĝas  kaj  el  la  haoso  dc  I'  pcrdiĝinta 
■nondo  li  vidas  malvolviĝi  la  Kosmon,  la  supran  mond- 
ordon  kaj  solvas  la  kaŝitajn  tcndcneojn.  —  Eii  la  karccro 
Johan  Saniucl  Slrong,  kiu  nun  jam  uzis  la  nomon  Itro, 
por  nc  honligi  sian  lioncstan  familiori,  liavas  ankoraŭ 
tulu  bidividua.istajn  jirincipojn.  »Mi  suferas,  mia  dekstra 
kaj  maldekstra  najbaro  sufcras  kaj  la  tuta  longa  vico. 
Sed  ĉiu  el  ili  suferas  pro  si  inem.  Oni  ne  povas  diri,  ke 
la  luta  karcero  suferas,  ne  ekzistas  tia  amasestaĵo,  kiu 
liavus  unusolan  korpon  kaj  unusolan  aniinon.  N"  ekzistas 
amasviro  kaj  ne  ckzistas  amasiuorto . . .  Kiomfojc  du  ok- 
uloj  estingiĝas:  ĉesas  la  tuta  ekzisto:  arbaroj,  lagoj,  urboj, 
la  firmamento . . .«  Longa  ternpo  neccsas  jior  ]a  kuljia 
pastro,  ke  li  rekoriu  la  kunan  vivon,  la  kunan  suferon 
de  la  granda  kolckliveco,  Ankaŭ  tiu  decidiĝo,  ke  ii  fariĝos 
jiaslro,  kuucijiiĝis  eu  kuljio.  Li  ja  ne  kredis;  ne  akceptis 
la  dogniojn;  bavis  konstantan  batalun  ne  nur  kun  siaj 
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superuloj,  sed  ankaŭ  kun  Din  mem.  Jen  lia  opinio  pri 
la  scienco,  kiun  li  elektis  por  si  profesio:  »ĝia  kerno 
estas  kelkaj  Moiuluraj,  maljuniĝintaj  doginoj,  ĝin  ĉirkaŭas 
inoviĝerna,  inola  pasto  kinn  la  moderna  esploro  ofte 
ŝanĝas. «  Kriston  li  ne  neis;  sed  en  Li  la  plej  inirigan 
ekfloron  kaj  plenumiĝon  de  liomo  li  admiris  kaj  amis. 

1’astro  IĴro  liavas  infanaĝan  amikon,  Hastig,  ankaŭ 
paslron,  kiu  liavas  ĝusle  rnalan  naturon.  Forla,  konscia, 
kredulo  sen  duboj,  konsekvenca  [ircskaŭ  ĝis  dezerteco  kaj 
persistema  sur  la  landvojo  pavimita  per  la  akra  gruzo 
de  1  devoj.  De  junaĝo  lli  bataias  unu  kim  la  alia,  pro 
tio  ili  estas  tiel  sindonaj  unu  al  la  alia.  En  la  kaptil- 
armco  ili  rec  renkonliĝas,  ili  duope  aranĝas  la  pastran 
laboron.  Amara  laboro!  I.a  kaptitoj  ma'ŝatas  la  pastrojn 
kaj  fierege  refutas  fiian  animan  konsolori.  Hastig. 
la  fortulo,  rompiĝas  en  tiu  ei  aboruena  servo. 

Inter  la  tag-post-tage  ripeliĝanlaj  teruraĵoj  de  I'  Gelieno 
Irudiĝas  la  plej  peza  problemo  en  la  ammn  de  la  du 
pastroj.  kiu  jam  ma'esperigis  kaj  preskaŭ  frenezigis  tiom 
u.i  filozoloj,  teologoj  kaj  poetoj.  i\ial  ne  inokulis  Dio  en 
ĉiun  bomnn  la  saman  ojnnion  pri  justo  kaj  maljusto? 
La  arharon  trakuras  maldika  sulko:  landolirno.  Arnbaŭ- 
flanke  la  samaj  abioj.  la  vento  scnbare  blovas  supcr  ĝi, 
la  sovaĝbestoj  senzorge  trairas  ĝin;  tamen,  kio  estas  ĉi 
tie  bona,  transflanke  tio  estas  malbona.  Ĉu  estas  cble,  ke 
ankaŭ  la  Malbono  dcvenas  de  Dio,  fonto  de  ĉiu  boneco? 
Ilastig  perdas  sian  kredon,  kaj  cn  terura  plendo  li  elver- 
ŝas  siait  senreviĝori:  »En  la  nomo  de  ĉiu  indulgo  rni  vin 
akuzas,  Dio,  el  la  profundo  de  tiu  ĉi  tera  iniero!  Kiel 
vi  toleras  ĉion  ĉi  tion.  senfina  Boneco?  Vi  sendis  nin 
cn  la  valon  de  1  lamentoj,  sed  anticipc  vi  ankaŭdamnis 
nin.  Vi  pesis  nian  bonvolon,  sed  vi  scns,  ke  ĝi  estas  mal- 
forta  por  lukti  kontraŭ  la  Matico.  Respondu  por  tio, 
kion  vi  agis,  se  vi  scias!»  Li,  la  kredulo,  unuc  fariĝis 
dubanlo,  posle  neanto.  Kaj  Bro  iras  ĝuste  la  malan  vojon. 
Li  neis,  dubis  kaj  nun  kredas.  Nur  tiu  ĉi  kredo  faras  lin 
kapabla  por  la  memvola  inartireco.  Ilaslig  fine  fuĝas. 
Kaj  Bro  sin  iniksas  inler  la  kaptitojn,  partoprenas  en 
iliaj  suferoj  kaj  mortas  anstataŭ  tiu  kaptito,  kiu  murdis 
lian  fraton.  Ĉar  la  sufero  estas  terura  nur  por  tiu,  kiu 
finrigardas  ĝin.  Kiu  estas  cn  ĝi,  por  tiu  ĝi  jam  ne  estas 
tiom  necltenebla. 

Jarl  Ilemmer  estas  majstro  de  la  rakonto  kaj  saine 
de  la  paroligo.  Preta  dramverkisto,  ĉu  ini  rigardu  la 
interuajn  konfliktojn  de  liaj  herooj,  ĉu  la  ravan  viglecon 
de  liaj  dialogoj.  Sed  plej  mirinda  fi  estas  en  la  prislcribo. 
Kiel  li  rakontas  la  rifuĝon  de  1'  fiŝkaptistoj  sur  la  naĝ- 
anlaj  glaciopecoj  dc  la  fjordo:  tiel  nur  la  plcjgrandulnj 
scias  pentri.  Kiu  komencas  legi  la  romanon,  tiu  ne  libcr- 
iĝas  de  ĝia  aorĉo.  Fiue  ui  eblc  sentas  inkuhan  premon: 
ni  vidis  tro  niulte  da  boma  malnobleco  kaj  malico.  Sed 
kio  restas  memore  el  niaj  impresoj,  tio  estas  tamen  la 
senlo  de  leviĝo  kaj  puriĝo.  Kaj  danko,  ke  ni  povis  ek- 
koni  nman  emincntulon  de  la  homa  kreanta  spirito. 

(\.)  B.  TKAVEN:  LA  MORTOSIPO.  Cent  milojn 
atingas  la  ekzempleroj  de  la  Trouen -libroj.  La  sarkasme 
vivogusbtj.  krudfortaj  verkoj  de  tiu  ĉi  nova  Jaclc  London 
disvastiĝis  en  la  luta  inondo.  Lia  unua  libro,  ]a  «Morto- 
ŝipii' ,  parolas  pri  ŝipisto.  kiu  perdis  siajn  legitiinacinjn 
kaj  pro  tio  ncnie  li  pnvas  akiri  laboron.  Cin  ŝtato 
transdonas  lin  al  alia.  senĉese.  Tiel  li  baraktas  tra  ]a  tuta 
Eŭropo,  kvazaŭ  ekzilito.  'iiu  ĉi  parto  de  la  libro.  kvankam 
prrzri.las  la  okazajojli  morte  serioze,  efikas  tamen  ]a 
karikaturo  de  1'  burokracio,  rcspektive  ĝi  montras,  kiel 
karikoturecaj  estas  la  paradoksoj  de  1  ŝtata  direkcio. 
Fine  la  ŝipisto  sukcesas  veni  sur  kontrabandŝipon,  kiun  la 
poscdanlo  volas  pereigi.  por  enpoŝigi  la  asekuran  jiagon. 
l  iu  ĉi  eslas  la  tmorloŝipo  ,  sur  kiu  laboras  nia  heroo 
kiel  karhŝnvclisto,  kaj  travivas  la  plej  mizcrajn  suferojn. 
ftajnas  neiinagebla  ĉiu  eblo  dc  1'  saviĝo.  sed  fino  li  tamen 
saviĝas  —  por  veni  sur  alian  mortoŝipon,  kiu  pereas,  kaj 
li  kuu  alia  ŝipisto  naĝas  kiel  ŝiprompito,  sur  la  libera 
maro.  La  alia  ŝipisto  freneziĝas  kaj  sin  jetas  en  la  akvon, 
kaj  li  restas  sola,  atendanta  la  morton.  Verko  kun  kon- 
slerna  forlo,  kiu,  malgraŭ  la  amara  koloro,  disradias 


ccrtan  optimismon:  ĝi  sonoras  la  triumfon  de  la  ĉioeltena 
forlo  de  la  homo. 

(X.)  EVADNE  PRICE:  EVA  igiS.  Preferc  oni 
povus  doni  al  tiu  ĉi  amuza  libro  la  titolon:  .  Demono 
193S'  .  ĉar  sub  Eva  ni  pensas  trovi  la  ĝeneralan  knabin- 
tipon,  dum  Damaris.  pri  kies  aventuroj  raportas  la  aŭtoro, 
estas  tule  aparta  tipo.  La  ruĝhara  angla  knabino  estas 
tiaspeca  »Miss  Sex-appcalv.,  kiu  renlumigas  sian  belon, 
la  solan  kapitalon,  kicl  eble  uzure.  Kun  antaŭe  pripen- 
sila  intenco  ŝi  faras  siajn  alencojn  kontraŭ  riĉaj  kaj  slul- 
taj  viroj.  kics  monon  ŝi  elprenadas  kun  scnkulpa  ridelo. 
Sia  ambicio  estas,  ke  ŝi  ankaŭ  edzinigu  sin  al  iu  el  liuj 
ĉi  monosakoj.  sed  —  liom  slulta  estas  neniu  el  ili . . .  Je 
la  fino  de  sia  aventura,  multkolora  vivovojo  la  bela 
Pamaris  tamcn  estos  la  edzino  de  tiu  malriĉa,  tamen  ne 
tulc  honesta  viro.  kiu  havas  seks-apelon  similan  al  ŝi. 
kaj  kimi  ŝi  adoras  de  jarnj.  sed  ĉi  tiun  sian  amon  ŝi  zorge 
kaŝas,  ĉar  ĝi  krucas  siajn  ambiciajn  kalkulojn. 

Pri  ricevitaj  nianaskriptoj 

Maljuna  Snsanoo.  Bela,  vere  japans[iirila  rakonto, 
bona  traduko.  Nur  pro  ĝia  relativa  trolongo  ni  devas 
ankoraŭ  lieziti,  aŭ  almcnaŭ  ĝisalendi  okazon  por  ĝia 
publikigo. 

Piligrimo  (pilgrimo).  Interesa  iden,  sed  ĝi  estas  prez- 
entita  tiel  longe,  ke  ĝi  tute  perdiĝas  en  Ia  vnrtinundo. 
Ncpublikigebla. 

I.a  ombro  de  Heidenstam.  Publikigota. 

Li 1  rlulo  de  Maupassant.  Ptiblikigola  verŝajne,  sed 
datou  neeble  doni. 

Gekolega  lerno.  Sincera  mi  rstis,  Sen  la  roso,  Anla ŭ 
nova  vnjo.  La  poemoj  estas  nepublikigeblaj. 

Du  antikoj  de  Maupassanl.  Estas  strange,  ke  vi,  ja- 
pano,  tradukas  prozon  cl  la  franca  lingvo.  Nu,  la  traduko 
eslas  bona,  sed  pro  cerlaj  kaŭzoj  ne  publikiginda.  Sed  via 
stilo  estas  ticl  bona,  ke  ni  certe  atendas  de  vi  ankaŭ 
eljapanajn  tradukojn.  Aŭ,  eble  observojn? 

Lii  perfidanta  koro.  Kurioza  laboro:  novclo  tradukita 
en  versoj.  l’or  esti  tulc  sincera,  mi  devas  diri,  ,ke  ĝi 
neiiioni  gajnis  per  tio.  Sed  aliflankc  vi  monlras  surprizajn 
versfarajn  kapablojn.  Ĉu  vi  nc  provus  ilin  per  malpli 
slranga  tasko? 

La  srntrbla  profito.  Baldaŭ  publikigota. 

La  skalolelo  (tro  ruzmalruza  detektivajo),  La  babi- 
lulo  (iom  tro  eluzita  ideo) ,  La  lcarnavalo  en  Ameriko 
(nialaktuala)  estas  nepublikigeblaj. 

Pvr  m i  la  bela  silenta  suno  kaj  Al  tiu  kiu  estis 
laucumila  ne  estos  publikigitaj. 

Alligu  la  monlon  tri  futojn  pli  ol  la  malamika. 
Kvankani  la  rakonto  eslas  intcresa  en  sia  ekzotika  naiveco, 
ni  111:  povas  permesi  publikigon.  Eble,  iain,  sed  nepre  ne 
baldaŭ. 

Im  vojo  dc  la  ĉielaj  sleloj.  Maro.  Mi  havas  ama- 
linon.  En  inonta  supro.  Nepuhlikigotaj.  Evidenle  vi  estas 
mulle  pli  feliĉa  en  originalaĵoj.  Cu  vi  ne  havas  ion  belan? 

Petro-Paŭlo  6e  la  bordo  dr  la  Sejno.  Nepublik- 
igota. 

I  ivo  kaj  laboro  dr  literaturhto  pola.  Ni  puhlikigos 
la  artikolon  verŝajne  baldaŭ,  en  du  parloj,  eble  en  tri. 

I  1  zio.  Publika  konfeso  de  Harnold.  La  parloj,  kaj 
ankaŭ  via  traduko,  estas  belaj.  sed  tiaj  roinanfragmentoj 
tamen  cstas  evilindaj  laŭeble,  oni  ĝencralc  nc  ŝatas  ilin 
b'gi- 

l’ri  aliaj  manuskriptoj  alian  fojon. 

Vorto.j  netroveblaj  en  la  I*lena  Vortaro 

Damni  (Grabovvski):  kondamni  je  infero:  dura 
(Grosjean-Maupin):  malmola;  evrnto  (Grab.):  grava  oka- 
zajo;  fascii.i  (VVŭsler):  rigardsorĉi;  frida:  inalvarma;  gapi 
(Grab.)  rigardegi  absorbiĝinte;  h.sti  (Christaller) :  urĝiĝi; 
incrndio  (Presa  Socio!o):  brulego:  iriti  (Grab.):  pliflamigi; 
jubili  (Christ.):  ĝojkrii;  lcriii:  akcipitre  krii;  ohskura 
(Fulcher-Long) :  malluma;  sinki  (Chrisl.):  fali  mal- 
rapide. 
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FLAVA  DANĜERO  AŬ  BLANKA  DANŬERO? 
ĈU  LA  OKCIDENTO  PEREOS? 

CU  LA  SAVO  VENOS  EL  LA  ORIENTO? 

Oomoto  Internacia 

en  sia  pligrand.igita  serlo 

respondos 

tiujn  C  I  problemojn 


Petu  senpagan  specimenon 
al  la  Eldonejo  en 

Kameoka,  Kioto-hu 
Japanujo 


D  U  N  0  V  A  J 

L  1  B  R  0  J 

1VAN  MAZURANIC 

Lfl  MORTO 

DE  SMfllL  flOfl  ĈENGEJIĈ 


Keroa  eposo  kroata,  tradukita  de 

MAVRO  ŜPICER 
La  perlo  de  la  kroata  Hteraturo 

Sur  76  paĝqj,  kun  ses  tutpagaj  ilustrajoj,  sur  sen- 
ligna  papero,  bele  bindita,  afrankite  svisaj  trankoj  3.— 
Eldonis  La  Suda  Stelo,  Slavonski  Brod,  Jugoslavio 


CARLO  GOLDONI 

KURIOZA  OKAZAĴO 

Triakta  komedio 

El  ta  itala  tradukis 
MEVO 

64  paĝa,  kun  tri  ilustrajoj.  Preao  sv  fr.  1.50  •+•  10* , 
Eldonis 

Esperanto-Centro  Itala 
Milano,  Galleria  Vittorio  Emmanuele  II  92. 

Ambaii  haveblaj  ĉe  Llteratura  Mondo,  Budapest 


NIAJ  REPREZENTANTOJ: 

Aaatrlo  i  Rudolf  Foltanek, 

„  Wiem,  l.  Herrengasse  a— 4.  Poŝtkonto  nro  19.704 
L.  E.  Tliomson,  p.  a.  R.  G.  Rarvson, 

,M elboume  (85  Exhibition  Street. 
■olfufoi  Belga  Esperanto  Instituto  Antwerpen. 

Kleine  Hondstraal  11.  PoAtkonto  uro  1689.58. 
Flandra  Esperanto-Instituto.  Kortrijk, 

Marckesteenweg  18,  pollkonto  nro  3a68.5i. 
■Htujoi  Alcc  Venlure, 

Mitcham,  (Surrey)  4a  (lawkes  Koad. 
Bul|arujo  1  Centra  Librejo  «Esperanto» 

A  A  Sofia  str.  Maria  Luiaa  38. 

Cohoolovaikio  1  Otto  Sklenĉka,  Hradec-Kralove. 

Poltkonto  nro:  Brno  11 0.878. 
Danujo:  Uosek,  sro  L.  Friis  Aabyhoj,  Frodesvej  at. 

Poltkonto  nro:  16395. 

Eatonio  1  Helmi  Dresen,  Tallinn,  Poltkest  6. 
Francujoi  Centra  Espcranto  Librejo 

Parie  6e,  11  rue  de  Sevre* 
Poltkonto:  Librairic  Centrale  Esp.-iste,  Paris  nro  19601. 
Gtrmaaujo  1  PoJtĉekkonto  de  Vilmos  Bleier, 

Berlin  1.180*6 

Hiapanujo  •  Ferdinand  Montserrat, 

Barcelona,  str.  Provenra  70,  a — 3a 
Italujo  1  Itab  Esperanto  Centro  Milano,  Gallcria 

Viltorio  Emiuanuele  II.  92. 
Poltkonto:  Milano,  c/c  poslale  3/18715. 
luaoala  vujot  Sudstava  Esperanto  Servo 

Zagrcb,  Primorska  tl. 
La  Suda  Stelo  Slavonski  Brod  PoStfako  'i4- 
Lotvio «  Pocztowa  Kasa  Oscednosĉi  Warsxawa  P.  K.  O. 

Riga  Nr.  4.o3o  stirskribu:  Na  konto  Admiu- 
Ĥtracja  Lileratura  Mondo  Krakow  Nr  4o3  i48. 
Nodarlando  1  Leo  Moreau, 

Amhem,  Raapopsche  weg  55.  pdtkonto  nro  i3848. 
Narvagufoi  Norveca  Ligo  Esp-isla.  Oslo,  Bergsliengata  ti. 
Potujo  t  Italina  Weinstein,  \\'or*:nwa.  str.  I.rszno  99 
lcrael  Lejzerowicx,  Lodz,  Skwerowa  ao. 

Poltkonto  nro  W.  P.  K.  0.  68173. 
Rumanujo  ■  Esp.-lnslituto  Rumana,  Cluj.  str.  Bravilor  (5 
Svadujo  t  Forlagsfdreningen  Esfieranto, 

Stockholm ,  1.  Fick  698  Poltĝirokoiito  nro  078 
Svioujo  Nova  Ksperanto  Grupo.  sro  Hans  Pfiffner. 

ST.  Gallen  C.  Gallusstrasse  34- 
Poltkonto:  Nr.  IX.  :>3.44- 
lapouujo  1  Japana  Esperanlo  Instituto 

Tokio,  Hongoo — Moiomaĉi  I 
Pollkonlo:  Tokio  ii.3i5. 
Uaouot  Amerika  Esperanto-lnsitnto. 

Madison.  (Wb.)  Slierlok  llotel 
Aliaj  landoj  ne  ruenciitaj  ĉi  tie,  bonvolu  sendi  poSl- 
tnandaton  at  Pucctowa  Kasa  Oszc/ednolci ,  Krak*>« 
Nro  4o3i48  Administraeja  Literalura  Mondo. 


ESTONI  0NT0L0GI0 


Unoa  parto 

Sub  la  redaktado  de 

HILDA  DRESEN 

kaj  aliaj  eminentaj  tradukistoj 

estas  nepre  bavinda  libro  por  Ciuj 
esperantistoj  —  Prezo  2*30  sv 
fr.  afrankite. 

I 

Havebla  ĉe  Literatura  Mondo,  Budapest 


III 


La  unua  parto  de  la  DIA  KOMEDIO,  la 


Infero 


a  p  e  r  o  s 


de  Dante  Alighieri 

tradukata  de 

Koiomano  Kalocsay 

en  aŭgusto.  La  verkon  kaj  tradukanton  konas  ĉiuj  esperantistoj,  Ni 
aldonu,  ke  laŭ  lingvohistoria  vidpunkto  la  tradukon  reviiiis 
BRUNO  MIGLORINI  Akademiano  kaj  STEFAN  LA  COLLA  L.  K. 
kaj  vi  estos  konvinkita,  ke  la  Iraduko  apartenas  al  la  plej  bonaj  tradukoj 
de  la  mondfama  verko. 

Detaloj  pri  la  amplekso,  prezo  aperos  en  la  sekva  numero,  sed  jam 
nun  ni  povas  informi,  ke  la  verko  estos  eĉ 
p  I  i  b  e  I  a, 
p  I  i  i  m  p  Q  n  a 

ol  Tragedio  de  I’  Homo 
de  MadSch. 


Asoclo  de  Esperantistaj  Libro-Amikoj 


donos  Ja  verkon  al  ĉiuj  siaj  anoj  por  la  40  t.  e.  kvardek  •/,  de  gia 
vendoprezo,  kiel  eksterprograman  libron  en  1933-a  jaro. 

'  $ 


Mikaelo  Sarossv  kantas  I  Kolomano  Kalocsav  deklamas 


sur  la 


nova  gramofondisko 


nun  preparata  de  Literalura  Mondo.  Por  komencantoj  la  disko 
estos  necesa  instiuilo  de  prononco,  por  progresantoj  la 
moltona  doiĉa  kanto  de  Sŭrossy  kaj  la  muzikoplena  deklamo 
de  Kalocsay  donos  ntforgesehlan  guon  La  disko  pretigas 
el  nova  nerompebla  materialo,  kiu  estas  ludehla  aimenaŭ  sep- 
dekfoje  per  la  kutimaj  ringloj,  sed  ni  povas  liveri  novspecajn 

pinglojn,  per  kiuj  or.i  ludas  ĝis  ducentfpjoj.  Uru  fianko  ludas 

dum  kvar  kaj  durna  mirutcj  Pri  la  ptezo  kaj  aliaj  detaloj 

ni  donos  precizajn  informojn  en  la  venonla  Literatura  Mondo. 


IV 


FrlclS»  Zoldjr  Utvi».  Peotvideki  Nyoa»d«  Vicoo.  A  nyomd4#rt  Blnik  GjuU  ftUMU. 


